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Entwurf vom 17.04.2007Projet du 17.04.2007

Loi

du 

sur l’impôt sur les successions et les donations (LISD)

Le Grand Conseil du canton de Fribourg

Vu l’article 81 de la Constitution du canton de Fribourg du 16 mai 2004;

Vu le message du Conseil d’Etat du 17 avril 2007;

Sur la proposition de cette autorité,

Décrète:

CHAPITRE PREMIER

Dispositions générales

Art. 1 Souveraineté
a) Etat

L’Etat prélève un impôt sur les successions et les donations.

Art. 2 b) Communes
1 Les communes peuvent prélever des centimes additionnels à l’impôt sur les 
successions et les donations.
2 Les décisions relatives à l’impôt sur les successions et les donations ont force 
obligatoire dans la même mesure pour les centimes additionnels.

Art. 3 Champ d’application
a) Impôt

1 L’impôt est prélevé lorsque:

a) le défunt ou la défunte avait son dernier domicile dans le canton ou lorsque 
la succession est ouverte dans le canton;

Gesetz

vom

über die Erbschafts- und Schenkungssteuer (ESchG)

Der Grosse Rat des Kantons Freiburg

gestützt auf den Artikel 81 der Verfassung des Kantons Freiburg vom 16. Mai 
2004;

nach Einsicht in die Botschaft des Staatsrates vom 17. April 2007;

auf Antrag dieser Behörde,

beschliesst:

1. KAPITEL

Allgemeine Bestimmungen

Art. 1 Steuerhoheit
a) Staat

Der Staat erhebt eine Erbschafts- und eine Schenkungssteuer.

Art. 2 b) Gemeinden
1 Die Gemeinden können eine Zusatzabgabe auf der Erbschafts- und Schen-
kungssteuer erheben.
2 Entscheide über die Erbschafts- und Schenkungssteuer sind gleichermassen 
für die Zusatzabgabe verbindlich.

Art. 3 Geltungsbereich
a) Steuer

1 Die Steuer wird erhoben, wenn:

a) die Erblasserin oder der Erblasser den letzten steuerrechtlichen Wohnsitz 
im Kanton hatte oder der Erbgang im Kanton eröffnet worden ist;
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b) le donateur ou la donatrice a son domicile ou son siège au regard du droit 

fiscal dans le canton au moment de la libéralité;

c) le transfert entre vifs ou par succession porte sur des immeubles situés dans 
le canton ou sur des droits grevant de tels immeubles.

2 Le transfert des actions d’une société immobilière est soumis à l’impôt sur les 
successions et les donations au lieu de domicile du défunt ou de la défunte ou 
du donateur ou de la donatrice conformément à l’alinéa 1 let. a et b.
3 Dans les rapports internationaux, l’impôt est également prélevé lorsque des 
biens mobiliers sis dans le canton sont transmis à titre gratuit et doivent être, en 
vertu d’une convention internationale, imposés dans l’Etat du lieu de situation 
ou de l’établissement stable.
4 Dans tous les cas, les dispositions énoncées dans les conventions internatio-
nales sont réservées.

Art. 4 b) Centimes additionnels communaux
1 Les centimes additionnels sont dus soit à la commune du lieu du dernier do-
micile du défunt ou de la défunte ou du lieu d’ouverture de la succession, soit 
à la commune du domicile ou du siège au regard du droit fiscal du donateur ou 
de la donatrice au moment de la libéralité.
2 S’il s’agit d’une personne sous tutelle, les centimes additionnels sont dus à la 
commune de son dernier domicile de fait, à l’exclusion de la commune de son 
dernier séjour, à la condition que ce dernier domicile soit situé dans le canton.
3 Si une succession, un legs ou une libéralité porte sur un immeuble, les centi-
mes additionnels sont dus proportionnellement à la commune du lieu de situa-
tion selon la règle de répartition figurant à l’article 21.

Art. 5 Objet de l’impôt
a) En général

1 Sont soumis à l’impôt sur les successions les transferts de biens par suite de 
succession légale, d’institution d’héritier, de legs, d’affectation à une fondation 
pour cause de mort, de substitution vulgaire ou fidéicommissaire, de donation 
pour cause de mort.

b) die Schenkerin oder der Schenker im Zeitpunkt der Zuwendung steuer-
rechtlichen Wohnsitz oder Sitz im Kanton hat;

c) im Kanton gelegene Grundstücke oder Rechte daran unter Lebenden oder 
durch Erbgang übertragen werden.

2 Auf der Übertragung von Aktien einer Immobiliengesellschaft wird die Erb-
schafts- und Schenkungssteuer gemäss Absatz 1 Bst. a und b am Wohnsitz 
der Erblasserin oder des Erblassers bzw. der Schenkerin oder des Schenkers 
erhoben.
3 Im internationalen Verhältnis erfolgt eine Besteuerung ferner bei unentgelt-
licher Übertragung von im Kanton gelegenen beweglichen Vermögenswerten, 
die nach Staatsvertrag dem Betriebsstätte- oder Belegenheitsstaat zur Besteu-
erung zugewiesen werden.
4 In allen Fällen bleiben die Bestimmungen der Staatsverträge vorbehalten.

Art. 4 b) Gemeinde-Zusatzabgabe
1 Die Zusatzabgabe wird der Gemeinde geschuldet, in der die Erblasserin oder 
der Erblasser den letzten Wohnsitz hatte oder in der der Erbgang eröffnet wor-
den ist, bzw. der Gemeinde, in der die Schenkerin oder der Schenker zum Zeit-
punkt der Zuwendung den steuerrechtlichen Wohnsitz oder Sitz hatte.
2 Handelt es sich um eine unter Vormundschaft stehende Person, wird die Zu-
satzabgabe der Gemeinde geschuldet, in der sie ihren letzten tatsächlichen 
Wohnsitz hatte, wobei der letzte Aufenthaltsort nicht massgebend ist, sofern 
sich dieser letzte Wohnsitz im Kanton befindet.
3 Beinhaltet eine Erbschaft, ein Vermächtnis oder eine Zuwendung ein Grund-
stück, so wird die Gemeinde-Zusatzabgabe nach der Vorschrift über die Steu-
erausscheidung nach Artikel 21 verhältnismässig jener Gemeinde geschuldet, 
in der das Grundstück liegt.

Art. 5 Steuerobjekt
a) Im Allgemeinen

1 Der Erbschaftssteuer unterliegt die Übertragung von Eigentum in gesetzlicher 
Erbfolge, durch Erbeinsetzung, Vermächtnis, Vermögenswidmung an eine 
Stiftung von Todes wegen, Ersatzverfügung oder Nacherbeneinsetzung sowie 
Schenkung von Todes wegen.
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2 Sont soumis à l’impôt sur les donations les transferts de biens par suite de li-
béralités entre vifs procurant à leur bénéficiaire un enrichissement sans contre-
prestation équivalente, telles qu’affectation de biens à la création d’une fonda-
tion ou à une fondation existante, acte constitutif d’entretien viager ou de rente 
viagère, acquisition de certains droits réels restreints ou de droits personnels.
3 Les liquidations anticipées de droits héréditaires, avancements d’hoirie, aban-
dons de biens et autres actes entre vifs faits en vue d’une succession future, les 
libéralités entre vifs provenant de pactes successoraux ainsi que les pactes de 
renonciation à succession à titre onéreux sont assimilés aux donations.

Art. 6 b) En particulier

Sont soumises à l’impôt sur les successions et les donations:

a) la constitution de droits d’usufruit ou d’habitation ainsi que la constitution 
et la cession de droits de superficie;

b) les remises de dettes faites à un débiteur ou une débitrice solvable;

c) la charge si elle constitue une libéralité entre vifs ou pour cause de mort en 
faveur d’un tiers;

d) l’acquisition à titre gratuit résultant d’un changement des personnes au 
sein d’une communauté en main commune ou d’une modification des parts 
des personnes composant cette communauté, notamment à l’occasion d’un 
partage;

e) les prestations uniques ou périodiques d’assurance versées par suite de 
décès ou échues du vivant du donateur ou de la donatrice, dans la mesure 
où elles ne sont pas imposées au titre de l’impôt sur le revenu;

f) toute opération juridique effectuée pour éluder le prélèvement de l’impôt 
et des centimes additionnels.

Art. 7 c) Donation mixte

L’acte juridique à titre onéreux dans lequel la prestation de l’une des parties 
est en disproportion manifeste avec celle de l’autre partie est assimilé à une 
donation pour la différence de valeur entre les deux prestations, lorsque cette 
différence de valeur correspond à l’intention d’effectuer une libéralité.

Art. 8 Exonérations
1 Sont exonérés de l’impôt sur les successions et les donations:

2 Der Schenkungssteuer unterliegen die Zuwendungen unter Lebenden, durch 
die die Empfängerinnen und Empfänger bereichert werden, ohne dass sie eine 
entsprechende Gegenleistung erbringen, wie die Zuwendung von Vermögens-
gütern zur Errichtung einer Stiftung oder an eine bestehende Stiftung, ein Ver-
pfründungs- oder Leibrentenvertrag, der Erwerb gewisser beschränkter ding-
licher Rechte oder persönlicher Rechte.
3 Einer Schenkung gleichgestellt sind Erbabfindungen und Auskaufsbeträge, 
Vermögensabtretungen und sonstige Verfügungen unter Lebenden im Hinblick 
auf eine künftige Erbschaft, die erbvertragliche Zuwendung unter Lebenden 
sowie der entgeltliche Erbverzicht (Erbauskauf).

Art. 6 b) Im Besonderen

Der Erbschafts- und Schenkungssteuer unterliegen:

a) die Begründung von Nutzniessungs- oder Wohnrechten sowie die Begrün-
dung und die Abtretung von Baurechten;

b) der Erlass von Schulden gegenüber einer solventen Schuldnerin oder einem 
solventen Schuldner;

c) die Last zugunsten einer Drittperson, wenn sie eine Zuwendung unter Le-
benden oder von Todes wegen begründet;

d) der unentgeltliche Erwerb durch eine Veränderung in der personellen Zu-
sammensetzung einer Gemeinschaft zur gesamten Hand oder durch eine 
Änderung der Anteile der Personen, die diese Gemeinschaft bilden, na-
mentlich bei einer Teilung;

e) die einmaligen oder periodischen Versicherungsleistungen, die im Todes-
fall ausgezahlt oder zu Lebzeiten der Schenkerin oder des Schenkers fällig 
werden, sofern sie nicht der Einkommenssteuer unterliegen;

f) alle Rechtsgeschäfte, die zur Umgehung der Erhebung der Steuer und der 
Zusatzabgabe durchgeführt werden.

Art. 7 c) Gemischte Schenkung

Ein entgeltliches Rechtsgeschäft, bei dem ein offensichtliches Missverhält-
nis zwischen Leistung und Gegenleistung besteht, wird für die Wertdifferenz 
zwischen den beiderseitigen Leistungen einer Schenkung gleichgesetzt, wenn 
diese Wertdifferenz einer Schenkungsabsicht entspricht.

Art. 8 Befreiung von der Steuerpflicht
1 Nicht erbschafts- und schenkungssteuerpflichtig sind:
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a) la Confédération et ses établissements, dans les limites fixées par la légis-

lation fédérale;

b) l’Etat de Fribourg et ses établissements;

c) les communes, les groupements de communes et leurs établissements;

d) les corporations ecclésiastiques et les personnes juridiques canoniques re-
connues de droit public, ainsi que les autres collectivités territoriales du 
canton, et leurs établissements;

e) le conjoint ou la conjointe et le ou la partenaire enregistré-e;

f) les parents en ligne directe.
2 Sont également exonérés de l’impôt sur les successions et les donations:

a) les personnes morales qui bénéficient de l’exonération fiscale selon l’ar-
ticle 97 al. 1 let. g et h de la loi du 6 juin 2000 sur les impôts cantonaux 
directs (LICD) en raison des buts de service public, d’utilité publique ou 
cultuel qu’elles poursuivent;

b) les institutions de prévoyance professionnelle aux conditions prévues par 
l’article 80 al. 2 de la loi fédérale du 25 juin 1982 sur la prévoyance pro-
fessionnelle vieillesse, survivants et invalidité (LPP);

c) les entreprises de personnes et les personnes morales pour les acquisitions 
de fortune en cas de restructuration au sens des articles 8 al. 3 et 24 al. 3 
et 3quater de la loi fédérale du 14 décembre 1990 sur l’harmonisation des 
impôts directs des cantons et des communes;

d) les parents pour les acquisitions de fortune tenant lieu de partage total ou 
partiel, ou consécutives à de telles opérations, lorsqu’elles portent sur des 
objets provenant de ligne directe. Le conjoint ou la conjointe survivant-e 
ou le ou la partenaire enregistré-e survivant-e est également exonéré-e lors-
qu’il ou elle participe à ces opérations;

e) le conjoint ou la conjointe divorcé-e et le ou la partenaire lors de la disso-
lution du partenariat enregistré si les acquisitions de fortune au sens de la 
lettre d portent sur des objets acquis sur la base d’un jugement de divorce 
ou de dissolution du partenariat enregistré;

f) le détenteur ou la détentrice de droits de participation revêtant la qualité 
de personne physique pour les acquisitions d’immeubles d’une société im-
mobilière, en proportion de ses droits et en cas de liquidation totale de la 
société;

a) der Bund und seine Anstalten nach Massgabe des Bundesrechts;

b) der Staat Freiburg und seine Anstalten;

c) die Gemeinden, die Gemeindeverbindungen und ihre Anstalten;

d) die kirchlichen Körperschaften und öffentlich-rechtlich anerkannten ju-
ristischen Personen des Kirchenrechts sowie die übrigen Gebietskörper-
schaften des Kantons und ihre Anstalten;

e) die Ehegattin oder der Ehegatte und die eingetragene Partnerin oder der 
eingetragene Partner;

f) Verwandte in gerader Linie.
2 Ebenfalls nicht erbschafts- und schenkungssteuerpflichtig sind:

a) die juristischen Personen, die nach Artikel 97 Abs. 1 Bst. g und h des Ge-
setzes vom 6. Juni 2000 über die direkten Kantonssteuern (DStG) aufgrund 
der öffentlichen, gemeinnützigen oder Kultuszwecke, die sie verfolgen, 
von der Steuer befreit sind;

b) die Einrichtungen der beruflichen Vorsorge nach Artikel 80 Abs. 2 des 
Bundesgesetzes vom 25. Juni 1982 über die berufliche Alters-, Hinterlas-
senen- und Invalidenvorsorge (BVG);

c) Personenunternehmungen und juristische Personen für den Vermögenser-
werb bei Umstrukturierung im Sinne der Artikel 8 Abs. 3 und 24 Abs. 3 
und 3quater des Bundesgesetzes vom 14. Dezember 1990 über die Harmoni-
sierung der direkten Steuern der Kantone und Gemeinden (StHG);

d) Verwandte für den Vermögenserwerb, der einer vollständigen oder teilwei-
sen Teilung gleichkommt oder deren Folge ist, sofern Vermögenswerte aus 
gerader Linie übertragen werden. Die Ehegattin oder der Ehegatte und die 
eingetragene Partnerin oder der eingetragene Partner sind ebenfalls von der 
Steuerpflicht befreit, wenn sie an solchen Rechtsgeschäften beteiligt sind;

e) die geschiedene Ehegattin oder der geschiedene Ehegatte und die Partnerin 
oder der Partner nach Auflösung der eingetragenen Partnerschaft, wenn 
Vermögenswerte im Sinne von Buchstabe d auf der Grundlage eines Schei-
dungs- oder Auflösungsurteils erworben werden;

f) die Inhaberinnen und Inhaber von Beteiligungsrechten, denen die Eigen-
schaft von natürlichen Personen zukommt, für den Erwerb von Grundstü-
cken einer Immobiliengesellschaft im Verhältnis ihrer Rechte und im Falle 
der vollständigen Auflösung der Gesellschaft;
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g) les bénéficiaires lors de transferts immobiliers déterminés par des opéra-

tions d’améliorations foncières et visés par le service chargé des amélio-
rations foncières ou le service chargé des forêts et de la faune ou lors de 
transferts immobiliers réalisés en vue d’une régularisation peu importante 
de limites dictée par des raisons cadastrales;

h) les bénéficiaires dans les cas prévus par d’autres dispositions légales.
3 Pour les personnes morales exonérées selon l’alinéa 2 let. a, l’impôt sera 
prélevé s’il est donné à l’objet de la libéralité une destination différente dans 
les dix ans qui suivent le transfert.
4 Les institutions établies hors du canton sont exonérées de l’impôt lorsqu’elles 
sont exonérées dans le canton où se trouve leur siège ou pourraient l’être selon 
la présente loi.

Art. 9 Débiteurs ou débitrices
1 L’impôt et les centimes additionnels sont dus:

a) par le ou la bénéficiaire de la libéralité entre vifs;

b) par l’héritier ou l’héritière et le ou la légataire;

c) par la personne grevée, puis par la personne appelée, en cas de substitution 
fidéicommissaire;

d) par l’ayant droit, lors de l’acquisition d’un droit réel restreint ou d’un droit 
personnel;

e) par le tiers bénéficiaire lors de prestations découlant d’une assurance.
2 Les héritiers et héritières répondent solidairement, jusqu’à concurrence de 
leur part héréditaire, du paiement de l’impôt et des centimes additionnels dus 
par le défunt ou la défunte.

CHAPITRE 2

Assiette de l’impôt

Art. 10 En général

La base de calcul est donnée en règle générale par la valeur vénale des biens au 
moment où naît le droit de taxer.

g) die Begünstigten bei Grundstücksübertragungen im Zusammenhang mit 
Bodenverbesserungen, die von dem für die Meliorationen zuständigen Amt 
oder dem für Wald, Wild und Fischerei zuständigen Amt visiert wurden, 
oder bei Grundstücksübertragungen im Zusammenhang mit katastertech-
nisch begründeten Grenzbereinigungen von geringer Bedeutung;

h) die Begünstigten in den Fällen, die in anderen gesetzlichen Bestimmungen 
vorgesehen sind.

3 Die nach Absatz 2 Bst. a von der Steuer befreiten juristischen Personen wer-
den steuerpflichtig, wenn die Zuwendung innert zehn Jahren nach der Übertra-
gung eine andere Zweckbestimmung erhält.
4 Ausserkantonale Institutionen sind steuerbefreit, wenn sie im Sitzkanton 
steuerbefreit sind oder nach diesem Gesetz von der Steuer befreit werden 
könnten.

Art. 9 Steuerschuldnerinnen und Steuerschuldner
1 Die Steuer und die Zusatzabgabe schuldet, wer:

a) eine Zuwendung unter Lebenden erhält;

b) eine Zuwendung aus Erbschaft oder Vermächtnis erhält;

c) eine Zuwendung aus Vor- oder Nacherbschaft erhält;

d) ein beschränktes dingliches Recht oder ein persönliches Recht erhält;

e) als begünstigte Drittperson in den Genuss von Versicherungsleistungen 
kommt.

2 Stirbt die steuerpflichtige Person, so haften ihre Erbinnen und Erben für die 
geschuldeten Steuern und Zusatzabgaben solidarisch bis zum Betrag ihrer Erb-
anteile.

2. KAPITEL

Steuerbemessung

Art. 10 Im Allgemeinen

Als Bemessungsrundlage gilt in der Regel der Verkehrswert der Vermögens-
werte zum Zeitpunkt, in dem der Steueranspruch entsteht.
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Art. 11 En particulier

a) Immeubles

Pour les immeubles, la base de calcul est donnée par la valeur fiscale fixée en 
application de la loi sur les impôts cantonaux directs d’après l’état de l’immeu-
ble à la fin de la dernière période fiscale. Est réservée la plus-value depuis le 
début de la période fiscale en cours jusqu’au moment où naît le droit de taxer.

Art. 12 b) Biens mobiliers
1 Pour les biens mobiliers qui font partie de la fortune commerciale, la valeur 
déterminante est la valeur comptable.
2 Le mobilier de ménage usuel, les objets personnels d’usage courant ainsi que 
les présents d’usage ne sont pas imposables.

Art. 13 c) Créances et participations
1 La base de calcul des créances et des participations cotées en bourse corres-
pond à leur valeur boursière au moment où naît le droit de taxer.
2 Pour la base de calcul des créances et des participations non cotées, l’arti-
cle 57 al. 2 et 3 LICD est applicable par analogie.

Art. 14 d) Biens immatériels

Pour la base de calcul des biens immatériels, l’article 58 LICD est applicable 
par analogie.

Art. 15 e) Prestations d’assurance

La base de calcul des prestations d’assurance est donnée par la valeur de rachat 
ou la somme d’assurance versée.

Art. 16 f) Substitution fidéicommissaire
1 Lorsque la personne grevée est tenue de sauvegarder la substance de la suc-
cession, la base de calcul est donnée par le rendement capitalisé de la succes-
sion dévolue.
2 Lorsque la personne grevée acquiert un héritage ou un legs à titre définitif, 
elle est tenue d’acquitter l’impôt ordinaire sur les successions. Le montant de 
l’impôt qui aura déjà été acquitté lui est porté en compte sans intérêts.
3 Lorsque la substitution fidéicommissaire porte sur les biens résiduels, la base 
de calcul est donnée par la valeur des biens dévolus à la personne grevée.

Art. 11 Im Besonderen
a) Grundstücke

Für Grundstücke gilt als Bemessungsgrundlage der Steuerwert, der in Anwen-
dung des Gesetzes über die direkten Kantonssteuern nach dem Wert des Grund-
stücks am Ende der letzten Steuerperiode festgesetzt wurde. Vorbehalten bleibt 
der Mehrwert ab Beginn der laufenden Steuerperiode bis zum Zeitpunkt, in 
dem der Steueranspruch entsteht.

Art. 12 b) Bewegliche Vermögenswerte
1 Für die beweglichen Vermögenswerte des Geschäftsvermögens ist der Buch-
wert massgebend.
2 Der gängige Hausrat, die persönlichen Gebrauchsgegenstände sowie Gele-
genheitsgeschenke werden nicht besteuert.

Art. 13 c) Forderungen und Beteiligungen
1 Als Bemessungsgrundlage für kotierte Forderungen und Beteiligungen gilt 
ihr Kurswert zum Zeitpunkt, in dem der Steueranspruch entsteht.
2 Für die Bemessungsgrundlage der nicht kotierten Forderungen und Beteili-
gungen gilt Artikel 57 Abs. 2 und 3 DStG sinngemäss.

Art. 14 d) Immaterielle Güter

Für die Bemessungsgrundlage der immateriellen Güter gilt Artikel 58 DStG 
sinngemäss.

Art. 15 e) Versicherungsleistungen

Als Bemessungsgrundlage für Versicherungsleistungen gilt der Rückkaufswert 
oder die ausgerichtete Versicherungssumme.

Art. 16 f) Nacherbeneinsetzung
1 Wenn bei einer Vorerbschaft oder einem Vorvermächtnis die Substanz erhal-
ten werden muss, gilt als Bemessungsgrundlage der kapitalisierte Ertragswert 
des Nachlasses.
2 Wird die Vorerbschaft oder das Vorvermächtnis endgültig erworben, so ist die 
ordentliche Erbschaftssteuer zu entrichten. Bereits bezahlte Erbschaftssteuern 
werden zinslos angerechnet.
3 Bei der Nacherbeneinsetzung auf den Überrest gilt der Wert des an die Vorer-
bin oder den Vorerben gehenden Vermögensanfalls als Bemessungsgrundlage.
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4 Au moment de l’ouverture de la substitution fidéicommissaire, qu’elle porte 
ou non sur les biens résiduels, la base de calcul est donnée par la valeur des 
biens dévolus à la personne appelée.

Art. 17 g) Droit d’usufruit, droit d’habitation et prestations périodiques
1 La base de calcul des droits d’usufruit et d’habitation ainsi que des prestations 
périodiques est donnée par la capitalisation effectuée d’après les tables usuel-
les ayant cours en matière judiciaire. Pour les droits de durée indéterminée 
concédés à une personne morale, la capitalisation s’opère comme pour une 
rente perpétuelle.
2 Pour les droits d’usufruit et d’habitation, la capitalisation ne peut excéder les 
trois quarts de la valeur déterminante pour le genre de bien sur lequel le droit 
porte.
3 Les taux nécessaires pour opérer la capitalisation sont fixés par le Conseil 
d’Etat.

Art. 18 h) Droit de superficie

La base de calcul du droit de superficie est donnée par la valeur fiscale de 
l’immeuble sur lequel le droit porte, escomptée selon les tables usuelles ayant 
cours en matière judiciaire et au taux fixé par le Conseil d’Etat.

Art. 19 i) A titre subsidiaire

Si les principes énumérés ci-dessus ne permettent pas de déterminer une base 
de calcul, l’autorité de taxation fixe l’impôt par appréciation, après avoir en-
tendu le débiteur ou la débitrice et, au besoin, après avoir fait procéder à une 
expertise.

Art. 20 Déductions objectives
1 Sont déduits de la succession, pour le calcul de l’impôt:

a) les dettes du défunt ou de la défunte, y compris les dettes hypothécaires et 
l’indemnité équitable prévue aux articles 334 et 334bis du code civil suisse 
(CC);

b) les dettes de la succession, tels les frais funéraires jusqu’à un maximum 
fixé par le Conseil d’Etat, les frais de la dévolution, les frais d’entretien 
au sens de l’article 606 CC et les frais d’éducation au sens de l’article 631 
al. 2 CC. Sont exclus les frais en relation avec le partage;

c) les legs.

4 Im Zeitpunkt, in dem die Vorerbschaft beendet ist, gilt bei der Nacherben-
einsetzung – ob auf den Überrest beschränkt oder nicht – der Wert des an die 
Nacherbin oder den Nacherben gehenden Vermögensanfalls als Bemessungs-
grundlage.

Art. 17 g) Nutzniessung, Wohnrecht und periodische Leistungen
1 Als Bemessungsgrundlage für Nutzniessung, Wohnrecht und periodische 
Leistungen gilt der kapitalisierte Wert dieser Leistungen; dabei erfolgt die 
Kapitalisierung nach den üblichen in Gerichtssachen verwendeten Tabellen. 
Werden unbefristete Rechte an eine juristische Person übertragen, so erfolgt 
die Kapitalisierung wie für eine ewige Rente.
2 Der kapitalisierte Wert einer Nutzniessung oder eines Wohnrechts darf drei 
Viertel des massgebenden Werts der belasteten Vermögenssubstanz nicht über-
steigen.
3 Der Staatsrat setzt die erforderlichen Kapitalisierungssätze fest.

Art. 18 h) Baurecht

Als Bemessungsgrundlage für das Baurecht gilt der Steuerwert des Grund-
stücks, auf dem ein Baurecht besteht und der nach den üblichen in Gerichts-
sachen verwendeten Tabellen und zu dem vom Staatsrat festgesetzten Satz 
vermindert wurde.

Art. 19 i) Subsidiäre Bemessungsgrundlage

Ist es nicht möglich, eine Bemessungsgrundlage nach den oben stehenden 
Grundsätzen zu bestimmen, so setzt die Veranlagungsbehörde die Steuer nach 
eigenem Ermessen fest; die Schuldnerin oder der Schuldner wird vorher ange-
hört; falls nötig wird eine Expertise durchgeführt.

Art. 20 Sachliche Abzüge
1 Von der Erbschaft können für die Steuerberechnung abgezogen werden:

a) Erbschaftsschulden einschliesslich Hypothekarschulden und die angemes-
sene Entschädigung nach den Artikeln 334 und 334bis des Schweizerischen 
Zivilgesetzbuchs (ZGB);

b) Erbgangsschulden wie die Beerdigungskosten bis zu einem vom Staatsrat fest-
gesetzten Höchstbetrag, die Erbgangskosten, die Unterhaltsansprüche nach 
Artikel 606 ZGB und die Erziehungskosten nach Artikel 631 Abs. 2 ZGB. 
Davon ausgeschlossen sind die Kosten in Zusammenhang mit der Erbteilung;

c) Vermächtnisse.
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2 Sont déduites de la libéralité les dettes mises à la charge du ou de la légataire 
et du ou de la donataire.
3 Si les biens dévolus ou transférés sont grevés d’un droit d’usufruit, d’habita-
tion, de superficie ou liés à l’obligation de verser des prestations périodiques, 
la valeur capitalisée de la charge est déduite. Il en est de même de la valeur 
économique des charges et des conditions qui diminuent l’enrichissement du 
ou de la bénéficiaire d’une libéralité entre vifs ou pour cause de mort.
4 Si un droit d’usufruit, d’habitation ou de superficie est constitué en même 
temps que la dévolution ou le transfert du bien grevé, la valeur capitalisée de la 
charge est déduite de la valeur du bien.

Art. 21 Répartition
1 Lorsque la succession d’une personne qui, au moment de son décès, était 
domiciliée hors du canton, comprend des immeubles situés dans le canton, 
l’impôt est perçu sur la valeur de ces immeubles, déduction faite d’une part 
proportionnelle des dettes de la succession.
2 Si une succession comprend des immeubles situés hors du canton ces immeu-
bles contribuent au paiement des dettes de la succession, dans la proportion de 
leur valeur.
3 La même règle est applicable lorsque les centimes additionnels concernent 
plusieurs communes du canton.

CHAPITRE 3

Calcul de l’impôt

Art. 22 Déduction personnelle
1 Il est déduit 5000 francs des libéralités faites à chaque bénéficiaire.
2 Lorsqu’un ou une bénéficiaire reçoit plusieurs libéralités entre vifs ou pour 
cause de mort d’une même personne pendant cinq ans, le montant exonéré 
n’est accordé au total qu’une seule fois.

2 Von der Zuwendung können die der Vermächtnisnehmerin oder dem Ver-
mächtnisnehmer und der beschenkten Person auferlegten Schulden abgezogen 
werden.
3 Lastet auf den übertragenen Vermögenswerten eine Nutzniessung, ein Wohn- 
oder Baurecht oder ist mit ihnen die Pflicht verbunden, periodische Leistungen 
auszurichten, so kann der kapitalisierte Wert dieser Lasten abgezogen werden. 
Ebenfalls abgezogen werden kann der wirtschaftliche Wert der Lasten und 
Auflagen, die die Bereicherung der Empfängerin oder des Empfängers einer 
Zuwendung unter Lebenden oder von Todes wegen schmälern.
4 Wird bei der Übertragung der belasteten Vermögenswerte eine Nutzniessung, 
ein Wohn- oder Baurecht errichtet, so kann der kapitalisierte Wert dieser Lasten 
vom Vermögenswert abgezogen werden.

Art. 21 Steuerausscheidung
1 Vererbt eine Person, die zum Zeitpunkt ihres Todes ausserhalb des Kantons 
wohnhaft war, im Kanton gelegene Grundstücke, so wird die Steuer auf dem 
Wert dieser Grundstücke abzüglich eines verhältnismässigen Anteils der Erb-
gangsschulden erhoben.
2 Werden ausserhalb des Kantons gelegene Grundstücke vererbt, so wird auf 
ihrem Wert ein verhältnismässiger Anteil für die Begleichung der Erbgangs-
schulden abgezogen.
3 Diese Regel gilt auch, wenn die Zusatzabgabe mehrere Gemeinden des Kan-
tons betrifft.

3. KAPITEL

Steuerberechnung

Art. 22 Persönlicher Abzug
1 Von den Zuwendungen kann jede Empfängerin und jeder Empfänger 5000 
Franken abziehen.
2 Erhält jemand von der gleichen Person mehrfach Zuwendungen unter Leben-
den oder von Todes wegen, so wird der Abzug innert 5 Jahren insgesamt nur 
einmal gewährt.
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Art. 23 Taux

a) Impôt
1 L’impôt dû à l’Etat est calculé selon un taux progressif en fonction de la va-
leur de la libéralité d’après le barème suivant:

a) pour les bénéficiaires issus de la deuxième parentèle:

Tranches de valeurs
en francs

Frères
et sœurs

Neveux
et nièces

Petits-neveux et
petites-nièces

Descendants des 
petits-neveux et 

petites-nièces

5001 à 100 000 5,25 % 8,25 % 10,50 % 12,75 %

100 001 à 200 000 5,50 % 8,50 % 10,75 % 13,00 %

200 001 à 500 000 5,75 % 8,75 % 11,00 % 13,25 %

dès 500 001 6,00 % 9,00 % 11,25 % 13,50 %

b) pour les bénéficiaires issus de la troisième parentèle:

Tranches de valeurs
en francs

Oncles
et tantes

Cousins
et cousines

Descendants
des cousins et cousines

5001 à 100 000 8,25 % 12,75 % 17,25 %

100 001 à 200 000 8,50 % 13,00 % 17,50 %

200 001 à 500 000 8,75 % 13,25 % 17,75 %

dès 500 001 9,00 % 13,50 % 18,00 %

Art. 23 Steuersätze
a) Steuer

1 Die Steuer bemisst sich nach einem von der Höhe des Vermögensanfalls ab-
hängigen progressiven Satz:

a) Begünstigte des zweiten Stammes:

Vermögensanfall
in Franken

Geschwister
Neffen und 

Nichten
Grossneffen und 

Grossnichten

Nachkommen 
von Grossneffen 

und Grossnichten

5001–100 000 5,25 % 8,25 % 10,50 % 12,75 %

100 001–200 000 5,50 % 8,50 % 10,75 % 13,00 %

200 001–500 000 5,75 % 8,75 % 11,00 % 13,25 %

ab 500 001 6,00 % 9,00 % 11,25 % 13,50 %

b) Begünstigte des dritten Stammes:

Vermögensanfall
in Franken

Onkel
und Tanten

Cousins
und Cousinen

Nachkommen von Cou-
sins und Cousinen

5001–100 000 8,25 % 12,75 % 17,25 %

100 001–200 000 8,50 % 13,00 % 17,50 %

200 001–500 000 8,75 % 13,25 % 17,75 %

ab 500 001 9,00 % 13,50 % 18,00 %
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c) pour les autres bénéficiaires avec ou sans degré de parenté:

Tranches de valeurs
en francs

Enfants
du/de la conjoint/e ou 

partenaire enregis-
tré/e, enfants placés 
ou recueillis, et leurs 

descendants

Personnes faisant
ménage commun

depuis dix ans
au moins et ayant
le même domicile 

fiscal

Autres
bénéficiaires
avec ou sans

degré de
parenté

5001 à 100 000 7,75 % 15,00 % 22,00 %

100 001 à 200 000 8,00 % 15,25 % 22,25 %

200 001 à 500 000 8,25 % 15,50 % 22,50 %

dès 500 001 8,50 % 15,75 % 22,75 %

2 Pour les personnes faisant ménage commun et ayant le même domicile fiscal, 
la communauté de vie doit avoir duré pendant dix ans au moins sans discon-
tinuité et exister au moment où naît le droit de taxer. La preuve de la durée du 
ménage commun incombe aux bénéficiaires.
3 Pour les associations, fondations et autres personnes morales poursuivant un 
but idéal et non exonérées selon l’article 8 al. 2 let. a, l’impôt dû à l’Etat est 
de 3 %.

Art. 24 b) Centimes additionnels communaux
1 Le taux des centimes additionnels ne peut excéder 70 % de l’impôt.
2 Est applicable le taux en vigueur lors de la naissance du droit de taxer.
3 Chaque commune informe le service compétent en matière d’impôt sur les 
successions et les donations du taux de ses centimes additionnels ainsi que de 
chaque modification de ce taux avec la date d’entrée en vigueur.

Art. 25 Règles de calcul
1 Si le ou la bénéficiaire n’est imposable dans le canton que sur une partie des 
biens dévolus, l’impôt est calculé au taux applicable à la totalité des biens 
dévolus.

c) übrige verwandte oder nicht verwandte Begünstige:

Vermögensanfall
in Franken

Stiefkinder oder 
Kinder der eingetra-
genen Partnerin oder 

des eingetragenen 
Partners, Pflegekinder 

und ihre Nachkom-
men

Personen, die seit min-
destens zehn Jahren 

in Wohngemeinschaft 
mit gleichem steuer-
rechtlichen Wohnsitz 

gelebt haben

Andere ver-
wandte oder 

nicht verwandte 
Begünstigte

5001–100 000 7,75 % 15,00 % 22,00 %

100 001–200 000 8,00 % 15,25 % 22,25 %

200 001–500 000 8,25 % 15,50 % 22,50 %

ab 500 001 8,50 % 15,75 % 22,75 %

2 Bei Personen, die in Wohngemeinschaft mit gleichem steuerrechtlichen 
Wohnsitz leben, muss die Lebensgemeinschaft mindestens zehn Jahre ohne 
Unterbruch gedauert haben und zum Zeitpunkt, in dem der Steueranspruch 
entsteht, noch andauern. Die Begünstigten müssen den Nachweis der Dauer 
der Wohngemeinschaft erbringen.
3 Für Vereine, Stiftungen und andere juristische Personen, die ideelle Zwecke 
verfolgen und nicht nach Artikel 8 Abs. 2 Bst. a von der Steuer befreit sind, 
beträgt die dem Staat geschuldete Steuer 3 %.

Art. 24 b) Gemeinde-Zusatzabgabe
1 Die Zusatzabgabe darf 70 % der Steuer nicht übersteigen.
2 Anwendbar ist der Satz, der zu dem Zeitpunkt gilt, in dem der Steueranspruch 
entsteht.
3 Die Gemeinden teilen dem für die Erbschafts- und Schenkungssteuern zu-
ständigen Amt den Satz ihrer Zusatzabgabe und jede Änderung dieses Satzes 
sowie das jeweilige Datum des Inkrafttretens mit.

Art. 25 Berechnungsregeln
1 Ist die Empfängerin oder der Empfänger nur für einen Teil des Vermögens-
anfalls im Kanton steuerpflichtig, so berechnet sich die Steuer zum Satz des 
gesamten Vermögensanfalls.
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2 Si le ou la bénéficiaire reçoit plusieurs libéralités entre vifs ou pour cause 
de mort d’une même personne durant une période de cinq ans, l’impôt est 
calculé au taux correspondant au montant total des biens dévolus pendant cette 
période.

CHAPITRE 4

Autorités d’application

Art. 26 Autorités

Les autorités d’application sont:

a) le Conseil d’Etat;

b) la Direction en charge de l’impôt sur les successions et les donations (ci-
après: la Direction);

c) le service compétent en matière d’impôt sur les successions et les donations 
(ci-après: le Service);

d) le service chargé de l’encaissement.

Art. 27 Attributions
a) Conseil d’Etat

Le Conseil d’Etat édicte les dispositions nécessaires à l’exécution de la pré-
sente loi et exerce la haute surveillance en la matière.

Art. 28 b) Direction
1 La Direction veille à une application uniforme de la présente loi; elle donne 
les instructions nécessaires aux organes administratifs chargés de l’appliquer 
et peut procéder à des contrôles.
2 Elle statue:

a) sur les réclamations dans les cas prévus par la présente loi;

b) sur les cas d’exonération prévus à l’article 8 al. 2 let. a à c;

c) sur les cas de remise.
3 Elle prononce les amendes prévues par la présente loi pour les contraven-
tions et dénonce au juge pénal ordinaire les cas d’infraction visés à l’article 67 
al. 1.

2 Hat die Empfängerin oder der Empfänger innerhalb von fünf Jahren von der 
gleichen Person mehrere Zuwendungen unter Lebenden oder von Todes wegen 
erhalten, so richtet sich der Steuersatz nach dem Gesamtbetrag der in dieser 
Zeit erhaltenen Vermögenswerte.

4. KAPITEL

Vollzugsbehörden

Art. 26 Behörden

Die Vollzugsbehörden sind:

a) der Staatsrat;

b) die für die Erbschafts- und Schenkungssteuern zuständige Direktion (die 
Direktion);

c) das für die Erbschafts- und Schenkungssteuern zuständige Amt (das 
Amt);

d) der mit dem Inkasso beauftragte Dienst.

Art. 27 Befugnisse
a) Staatsrat

Der Staatsrat erlässt die erforderlichen Ausführungsbestimmungen zu diesem 
Gesetz und übt die Oberaufsicht aus.

Art. 28 b) Direktion
1 Die Direktion sorgt für den einheitlichen Vollzug dieses Gesetzes. Sie erteilt 
den mit dem Vollzug dieses Gesetzes beauftragten Verwaltungsorganen die nö-
tigen Weisungen und kann Kontrollen durchführen.
2 Sie entscheidet:

a) über die Einsprachen in den von diesem Gesetz vorgesehenen Fällen;

b) über die Befreiung von der Steuerpflicht in den Fällen nach Artikel 8 
Abs. 2 Bst. a–c;

c) über den Erlass der Steuern.
3 Sie verfügt die in diesem Gesetz für Übertretungen vorgesehenen Bussen 
und zeigt der ordentlichen Strafrichterin oder dem ordentlichen Strafrichter die 
Vergehen nach Artikel 67 Abs. 1 an.
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Art. 29 c) Service
1 Le Service est autorité de taxation et de rappel pour l’impôt et les centimes 
additionnels.
2 Il statue d’office sur les cas d’exonération non dévolus à la Direction et statue 
sur les demandes en restitution de l’indu.

Art. 30 d) Service chargé de l’encaissement
1 Le service chargé de l’encaissement recouvre et comptabilise l’impôt, les 
centimes additionnels, les intérêts moratoires et les amendes.
2 Il prélève, pour l’Etat, une commission d’encaissement calculée sur le capital 
des centimes additionnels dus et dont le taux est fixé par le Conseil d’Etat.
3 Il est compétent pour accorder un sursis ou autoriser un versement par acomp-
tes et pour requérir l’inscription de l’hypothèque légale.

CHAPITRE 5

Taxation

Art. 31 Droit de taxer
1 Le droit de taxer naît:

a) à l’ouverture de la succession, lorsque les biens sont dévolus pour cause de 
mort;

b) à l’ouverture de la substitution fidéicommissaire, lorsque les biens sont 
dévolus à la personne appelée;

c) au moment de l’exécution de la libéralité, lorsque les biens sont dévolus par 
donation ou par un autre acte entre vifs assimilé à une donation;

d) au moment de l’avènement de la condition, lorsque la libéralité est soumise 
à une condition suspensive.

2 La déclaration d’absence est assimilée au décès.

Art. 29 c) Amt
1 Das Amt ist Veranlagungs- und Nachsteuerbehörde für die Steuer und die 
Zusatzabgabe.
2 Das Amt entscheidet von Amtes wegen über die Befreiung von der Steuer-
pflicht, soweit diese nicht in die Kompetenz der Direktion fällt. Es entscheidet 
auch über die Rückerstattungsgesuche.

Art. 30 d) Mit dem Inkasso beauftragter Dienst
1 Der mit dem Inkasso beauftragte Dienst zieht die Steuer, die Zusatzabgabe, 
die Verzugszinsen und die Bussen ein und führt darüber Buch.
2 Er erhebt für den Staat eine Inkassoprovision, die auf dem Betrag der ge-
schuldeten Zusatzabgabe zu einem vom Staatsrat festgesetzten Satz berechnet 
wird.
3 Er ist für die Gewährung einer Stundung oder die Bewilligung von Raten-
zahlungen sowie die Grundbuchanmeldung des gesetzlichen Grundpfands zu-
ständig.

5. KAPITEL

Veranlagung

Art. 31 Recht auf Veranlagung
1 Der Steueranspruch entsteht:

a) bei Vermögensübergängen von Todes wegen im Zeitpunkt, in dem der Erb-
gang eröffnet wird;

b) bei Vermögensübergängen aus Nacherbschaft im Zeitpunkt, in dem die 
Vorerbschaft beendet ist;

c) bei Vermögensübergängen aus Schenkung oder einem anderen einer Schen-
kung gleichgestellten Rechtsgeschäft unter Lebenden im Zeitpunkt, in dem 
die Schenkung vollzogen ist;

d) bei Vermögensübergängen mit aufschiebender Bedingung im Zeitpunkt, in 
dem die Bedingung erfüllt ist.

2 Verschollen erklärte Personen werden verstorbenen Personen gleichgestellt.
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Art. 32 Impôt sur les successions

a) Inventaire
1 La taxation se fait sur la base de l’inventaire officiel de la succession établi 
et communiqué par le ou la juge de paix dans les deux semaines qui suivent 
le décès, compte tenu des dispositions pour cause de mort. Aucun inventaire 
n’est établi lorsque les circonstances permettent de présumer que le défunt ou 
la défunte n’a pas laissé de fortune.
2 L’inventaire comprend la fortune successorale et mentionne tous les faits 
revêtant une importance pour la taxation. Les articles 197 à 200 LICD sont 
applicables.

Art. 33 b) Obligation de renseigner
1 Chaque bénéficiaire d’une libéralité pour cause de mort, ou son représentant 
ou organe légal, doit communiquer au Service tous les renseignements et tou-
tes les pièces nécessaires pour déterminer l’existence et l’étendue de l’impôt 
à payer.
2 La même obligation incombe au ou à la notaire pour toutes les informations et 
pièces dont il ou elle a connaissance dans l’exercice de son activité profession-
nelle et qui sont nécessaires pour assurer une taxation complète et exacte.

Art. 34 Impôt sur les donations
a) Déclaration et information

1 La taxation se fait sur la base de la déclaration faite au Service.
2 La déclaration doit être faite par chaque bénéficiaire d’une libéralité entre vifs 
dans les trente jours qui suivent l’exécution de la libéralité. Cette obligation de 
déclarer incombe également à l’auteur-e de la libéralité, si le ou la bénéficiaire 
est domicilié-e hors du canton.
3 Lorsqu’il existe un représentant ou organe légal, les devoirs mentionnés à 
l’alinéa précédent lui incombent.
4 Le ou la notaire doit informer le ou la bénéficiaire et, le cas échéant, l’auteur-e 
de la libéralité, ou le représentant ou organe légal, de leur obligation de faire la 
déclaration dans les délais.

Art. 32 Erbschaftssteuer
a) Inventar

1 Die Veranlagung erfolgt auf der Grundlage des amtlichen Nachlassinventars, 
das von der Friedensrichterin oder vom Friedensrichter innert zwei Wochen 
nach dem Tod erstellt und eröffnet wird und unter Berücksichtigung der letzt-
willigen Verfügungen. Die Inventaraufnahme kann unterbleiben, wenn anzu-
nehmen ist, dass kein Vermögen vorhanden ist.
2 Das Inventar enthält das Erbschaftsvermögen und vermerkt die Tatsachen, 
die für die Steuerveranlagung von Bedeutung sind. Die Artikel 197–200 DStG 
sind anwendbar.

Art. 33 b) Auskunftspflicht
1 Die Empfängerinnen und Empfänger einer Zuwendung von Todes wegen 
oder ihre gesetzlichen Vertreterinnen und Vertreter oder die handelnden Or-
gane müssen dem Amt über alle Verhältnisse Aufschluss erteilen, die für die 
Feststellung der Steuerpflicht und des Steuerbetrags massgebend sind, und alle 
dafür relevanten Beweismittel vorlegen.
2 Dieselbe Pflicht haben auch die Notarinnen und Notare für alle Informationen 
und Beweismittel, von denen sie in Ausübung ihres Berufes Kenntnis erhalten 
und die für eine vollständige und richtige Veranlagung notwendig sind.

Art. 34 Schenkungssteuer
a) Meldung und Information

1 Die Veranlagung erfolgt auf der Grundlage der Meldung an das Amt.
2 Wer eine Zuwendung unter Lebenden erhält, muss dies innert 30 Tagen seit 
der Zuwendung melden. Meldepflichtig ist auch die zuwendende Person, wenn 
die Empfängerin oder der Empfänger ausserhalb des Kantons wohnhaft ist.
3 Gesetzliche Vertreterinnen und Vertreter oder handelnde Organe sind nach 
Absatz 2 meldepflichtig.
4 Die Notarin oder der Notar muss die Empfängerin oder den Empfänger der 
Zuwendung und gegebenenfalls die zuwendende Person, die gesetzliche Ver-
treterin oder den gesetzlichen Vertreter oder das handelnde Organ über ihre 
Meldepflicht informieren.
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Art. 35 b) Obligation de renseigner
1 Chaque partie à un acte comportant une libéralité, ou son représentant ou or-
gane légal, doit communiquer au Service tous les renseignements et toutes les 
pièces nécessaires pour déterminer l’existence et l’étendue de l’impôt à payer.
2 La même obligation incombe au ou à la notaire pour toutes les informations et 
pièces dont il ou elle a connaissance dans l’exercice de son activité profession-
nelle et qui sont nécessaires pour assurer une taxation complète et exacte.

Art. 36 Collaboration
1 Les autorités administratives et judiciaires de l’Etat et des communes com-
muniquent sur demande et gratuitement tous les renseignements nécessaires à 
l’application de la présente loi aux autorités chargées de son exécution. Elles 
peuvent signaler spontanément à celles-ci les cas qui pourraient avoir fait l’ob-
jet d’une imposition incomplète.
2 Les autorités compétentes en matière d’impôts cantonaux directs communi-
quent sur demande ou spontanément les éléments nécessaires à l’application de 
la présente loi. Ces données peuvent être rendues accessibles au moyen d’une 
procédure d’appel électronique.

Art. 37 Taxation d’office
1 Le Service peut procéder à une taxation d’office, sur la base des éléments 
connus, lorsque, malgré une sommation, il n’est pas donné suite à une demande 
de renseignements ou de pièces ou qu’il n’est pas donné suite à une citation à 
comparaître pour être entendu.
2 L’application des dispositions pénales est réservée.

Art. 38 Délai – Forme
1 La taxation a lieu en règle générale dans les trente jours qui suivent la ré-
ception de tous les éléments et pièces nécessaires à la taxation; une taxation 
partielle peut être établie lorsque certains éléments sur lesquels se fonde la 
taxation ne sont pas encore connus.
2 La taxation fait l’objet d’un bordereau daté et signé contenant la base d’impo-
sition, le taux applicable et le montant de l’impôt et des centimes additionnels. 
Lorsque le Service s’écarte de la base de calcul résultant des éléments fournis 
par les parties, il en indique les motifs essentiels. Si la taxation est partielle, 
mention en est faite sur le bordereau.

Art. 35 b) Auskunftspflicht
1 Jede an einem eine Zuwendung beinhaltenden Rechtsgeschäft beteiligte Per-
son, ihre gesetzliche Vertreterin oder ihr gesetzlicher Vertreter oder das han-
delnde Organ müssen dem Amt über alle Verhältnisse Aufschluss erteilen, die 
für die Feststellung der Steuerpflicht und des Steuerbetrags massgebend sind, 
und alle dafür relevanten Beweismittel vorlegen.
2 Dieselbe Pflicht haben auch die Notarinnen und Notare für alle Informationen 
und Beweismittel, von denen sie in Ausübung ihres Berufes Kenntnis erhalten 
und die für eine vollständige und richtige Veranlagung notwendig sind.

Art. 36 Mitwirkung
1 Die Verwaltungs- und Gerichtsbehörden des Kantons und der Gemeinden er-
teilen auf Ersuchen den mit dem Vollzug dieses Gesetzes beauftragten Behör-
den kostenlos alle für die Anwendung des Gesetzes notwendigen Auskünfte. 
Sie können ihnen von sich aus die Fälle melden, bei denen sie eine unvollstän-
dige Besteuerung vermuten.
2 Die für die direkten Kantonssteuern zuständige Behörde teilt auf Ersuchen 
oder von sich aus die für die Anwendung dieses Gesetzes erforderlichen Ele-
mente mit. Diese Daten können durch ein elektronisches Abrufverfahren zu-
gänglich gemacht werden.

Art. 37 Veranlagung von Amtes wegen
1 Das Amt kann auf der Grundlage der bekannten Steuerfaktoren eine Veranla-
gung nach pflichtgemässem Ermessen vornehmen, wenn trotz Mahnung keine 
Auskunft erteilt oder keine Belege vorgewiesen wurden oder der Vorladung zu 
einer Befragung nicht Folge geleistet wurde.
2 Die Anwendung der Strafbestimmungen bleibt vorbehalten.

Art. 38 Frist und Form der Veranlagung
1 Die Veranlagung erfolgt in der Regel innert 30 Tagen nach Eingang aller für 
die Veranlagung relevanten Steuerfaktoren und Belege. Sind gewisse Steuer-
faktoren, auf die sich die Veranlagung stützt, noch nicht bekannt, so kann eine 
Teilveranlagung vorgenommen werden.
2 Die Veranlagung wird mit einer datierten und unterzeichneten Rechnung er-
öffnet, auf der die Bemessungsgrundlage sowie der Steuersatz und der Betrag 
der Steuer und der Zusatzabgabe aufgeführt sind. Weicht das Amt von der Be-
rechnungsgrundlage, die sich aus den von den Parteien gelieferten Steuerfak-
toren ergibt, ab, so gibt es die wesentlichen Gründe dafür an. Handelt es sich 
um eine Teilveranlagung, so wird dies auf der Rechnung vermerkt.
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3 Le bordereau est adressé au débiteur ou à la débitrice avec l’indication d’un 
délai de paiement de trente jours, des conséquences prévues aux articles 49 et 
50 et de la voie de droit utilisable.

Art. 39 Exonérations

Pour les cas d’exonération dévolus à la Direction, le Service lui transmet le 
dossier avec son préavis.

CHAPITRE 6

Voies de droit

Art. 40 Réclamation
a) Décisions sujettes à réclamation

1 Le débiteur ou la débitrice peut, dans les trente jours dès la notification du 
bordereau, interjeter une réclamation à la Direction.
2 Une réclamation peut également être interjetée, dans les trente jours, contre 
les décisions relatives au rappel, à une contravention, à une restitution de l’indu, 
à une exonération prise en application de l’article 8 al. 2 let. a à c ou à l’intérêt 
moratoire ou rémunératoire.

Art. 41 b) Forme et contenu
1 La réclamation doit être écrite, brièvement motivée et contenir les conclu-
sions du réclamant ou de la réclamante.
2 L’autorité de réclamation peut accorder un délai supplémentaire pour com-
pléter l’exposé des motifs.
3 Les réclamations qui ne contiennent ni conclusions ni motifs sont irreceva-
bles.

Art. 42 c) Effet suspensif

La réclamation suspend l’exigibilité de la créance mais non le cours de l’intérêt 
moratoire.

Art. 43 d) Instruction et décision
1 L’autorité dispose des mêmes compétences que lors de la prise de la décision 
attaquée.

3 Die Rechnung wird der Schuldnerin oder dem Schuldner mit einer Zahlungs-
frist von 30 Tagen und mit dem Hinweis auf die Folgen nach den Artikeln 49 
und 50 sowie mit einer Rechtsmittelbelehrung zugestellt.

Art. 39 Steuerbefreiung

Ist die Direktion für eine Steuerbefreiung zuständig, so stellt das Amt ihr das 
Dossier mit seiner Stellungnahme zu.

6. KAPITEL

Rechtsmittel

Art. 40 Einsprache
a) Einsprachefähige Verfügungen

1 Die Schuldnerin oder der Schuldner kann innert 30 Tagen nach Zustellung der 
Steuerrechnung bei der Direktion Einsprache erheben.
2 Gegen Nachsteuerentscheide, Entscheide über eine Übertretung, eine Steu-
errückerstattung, eine Steuerbefreiung in Anwendung von Artikel 8 Abs. 2 
Bst. a–c oder über Verzugs- oder Vergütungszinsen kann ebenfalls innert dreis-
sig Tagen Einsprache erhoben werden.

Art. 41 b) Form und Inhalt
1 Die Einsprache muss schriftlich erhoben und kurz begründet werden sowie 
die Anträge der Einsprecherin oder des Einsprechers enthalten.
2 Die Einsprachebehörde kann eine zusätzliche Frist zur Ergänzung der Be-
gründung gewähren.
3 Fehlen Anträge oder eine Begründung, so wird auf die Einsprache nicht ein-
getreten.

Art. 42 c) Aufschiebende Wirkung

Die Einsprache schiebt die Fälligkeit der Forderung auf, hemmt aber den Lauf 
des Verzugszinses nicht.

Art. 43 d) Instruktion und Entscheid
1 Die Einsprachebehörde verfügt über dieselben Befugnisse wie beim Erlass 
des angefochtenen Entscheids.
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2 Elle vérifie la décision dans son ensemble, sans être liée par les conclusions 
du réclamant ou de la réclamante, même au désavantage de celui-ci ou de celle-
ci et sans égard à un éventuel retrait de réclamation. Lorsque l’autorité envisage 
une modification de la décision au détriment du réclamant ou de la réclamante, 
elle l’en avise et lui fixe un délai pour présenter ses observations et produire 
éventuellement de nouveaux moyens de preuve.
3 Les décisions sur réclamation doivent être motivées et indiquer la voie de 
droit utilisable.

Art. 44 Recours
a) Décisions sujettes à recours

Les décisions sur réclamation peuvent faire l’objet d’un recours au Tribunal 
administratif.

Art. 45 b) Procédure

La procédure de recours est régie par le code de procédure et de juridiction 
administrative, sous réserve des dispositions qui suivent.

Art. 46 c) Effet suspensif

Le recours suspend l’exigibilité de la créance mais non le cours de l’intérêt 
moratoire.

Art. 47 d) Instruction et retrait du recours
1 Le président ou la présidente de l’autorité de recours procède à l’instruction 
de la cause. Il ou elle peut déléguer, par voie de compétence générale ou spé-
ciale, ses compétences à un autre membre de l’autorité ou à un greffier rappor-
teur ou une greffière rapporteure.
2 L’autorité d’instruction dispose des mêmes compétences que l’autorité de 
première instance.
3 Lorsque l’autorité envisage une modification de la décision au détriment du 
recourant ou de la recourante, elle l’en avise de même que l’autorité dont la 
décision est attaquée et leur fixe un délai pour présenter leurs observations et 
produire éventuellement de nouveaux moyens de preuve.
4 L’autorité n’est pas liée par un éventuel retrait du recours.

2 Sie überprüft den Entscheid als Ganzes, ohne dabei durch die Anträge der 
Einsprecherin oder des Einsprechers gebunden zu sein; sie kann ihn auch zu 
ihrem oder seinem Nachteil und ohne Rücksicht auf einen allfälligen Rückzug 
der Einsprache ändern. Beabsichtigt die Behörde, den Entscheid zum Nachteil 
der Einsprecherin oder des Einsprechers zu ändern, so teilt sie dies diesen Per-
sonen mit und setzt ihnen eine Frist, in der sie ihre Bemerkungen einreichen 
und allenfalls neue Beweismittel vorlegen können.
3 Der Einspracheentscheid muss begründet sein und eine Rechtsmittelbeleh-
rung enthalten.

Art. 44 Beschwerde
a) Anfechtbare Entscheide

Gegen Einspracheentscheide kann beim Verwaltungsgericht Beschwerde ge-
führt werden.

Art. 45 b) Verfahren

Das Beschwerdeverfahren richtet sich nach dem Gesetz über die Verwaltungs-
rechtspflege; die folgenden Bestimmungen bleiben vorbehalten.

Art. 46 c) Aufschiebende Wirkung

Die Beschwerde schiebt die Fälligkeit der Forderung auf, hemmt aber den Lauf 
des Verzugszinses nicht.

Art. 47 d) Instruktion und Rückzug der Beschwerde
1 Die Präsidentin oder der Präsident der Beschwerdeinstanz instruiert die Be-
schwerdesache. Sie oder er kann diese Befugnisse durch General- oder Spe-
zialvollmacht an ein anderes Mitglied der Beschwerdeinstanz oder an eine 
Gerichtsschreiberin-Berichterstatterin oder einen Gerichtsschreiber-Berichter-
statter delegieren.
2 Die Instruktionsbehörde verfügt über die gleichen Befugnisse wie die 
erstinstanzliche Behörde.
3 Beabsichtigt die Behörde, den Entscheid zum Nachteil der Beschwerdeführe-
rin oder des Beschwerdeführers zu ändern, so teilt sie dies der Beschwerdefüh-
rerin oder dem Beschwerdeführer und der Behörde, deren Entscheid angefoch-
ten wird, mit und setzt ihnen eine Frist, in der sie ihre Bemerkungen einreichen 
und allenfalls neue Beweismittel vorlegen können.
4 Die Behörde ist durch einen allfälligen Rückzug der Beschwerde nicht ge-
bunden.
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Art. 48 Révision

Les décisions passées en force peuvent être révisées pour les motifs et selon 
la procédure prévus par les articles 188, 189 et 190 LICD applicables par ana-
logie.

CHAPITRE 7

Perception et garantie

Art. 49 Délai de paiement – Intérêt moratoire
1 L’impôt et les centimes additionnels doivent être payés au service chargé de 
l’encaissement dans un délai de trente jours.
2 Pour l’impôt et les centimes additionnels non payés dans le délai, il est dû dès 
l’échéance un intérêt moratoire aux conditions fixées par la Direction.

Art. 50 Sommation – Poursuite
1 Pour l’impôt et les centimes additionnels non payés dans les trente jours à 
partir de l’échéance, le service chargé de l’encaissement notifie une sommation 
au débiteur ou à la débitrice.
2 Si le paiement n’est pas effectué dans le délai fixé par la sommation, une 
poursuite peut être introduite.
3 Si le débiteur ou la débitrice n’a pas de domicile en Suisse ou si un séquestre 
a été ordonné sur tout ou partie de ses biens, une poursuite peut être introduite 
sans sommation préalable.
4 Les frais de perception sont mis à la charge du débiteur ou de la débitrice.

Art. 51 Responsabilité
1 Les héritiers et héritières sont solidairement responsables, jusqu’à concur-
rence de leur part héréditaire, de la totalité de l’impôt et des centimes addition-
nels grevant la succession, y compris ceux qui grèvent les legs.
2 En cas de libéralité entre vifs, le donateur ou la donatrice répond solidaire-
ment avec le ou la bénéficiaire de la libéralité; si la libéralité est faite à plusieurs 
personnes en commun, les bénéficiaires sont solidairement responsables avec 
le donateur ou la donatrice, jusqu’à concurrence du montant de la part qui leur 
revient.

Art. 48 Revision

Rechtskräftige Entscheide können aus den Gründen und nach dem Verfahren 
nach den Artikeln 188, 189 und 190 DStG, die sinngemäss gelten, revidiert 
werden.

7. KAPITEL

Bezug und Sicherung der Steuer

Art. 49 Zahlungsfrist und Verzugszins
1 Die Steuer und die Zusatzabgabe müssen innert 30 Tagen an den mit dem 
Inkasso beauftragten Dienst entrichtet werden.
2 Auf der nicht fristgemäss bezahlten Steuer und Zusatzabgabe wird vom Zeit-
punkt der Fälligkeit an ein Verzugszins zu den von der Direktion festgelegten 
Bedingungen geschuldet.

Art. 50 Mahnung und Betreibung
1 Werden die Steuer und die Zusatzabgabe nicht innert 30 Tagen nach der Fäl-
ligkeit entrichtet, so stellt der mit dem Inkasso beauftragte Dienst der Schuld-
nerin oder dem Schuldner eine Mahnung zu.
2 Erfolgt die Bezahlung nicht in der mit der Mahnung angesetzten Frist, so 
kann die Betreibung eingeleitet werden.
3 Liegt der Wohnsitz der Schuldnerin oder des Schuldners nicht in der Schweiz 
oder wurden alle oder ein Teil der Vermögensstücke mit Arrest belegt, so kann 
die Betreibung ohne vorgängige Mahnung eingeleitet werden.
4 Die Inkassokosten gehen zu Lasten der Schuldnerin oder des Schuldners.

Art. 51 Haftung
1 Die Erbinnen und Erben haften solidarisch bis zum Betrag ihrer Erbanteile 
für die gesamte Erbschaftssteuer und die Zusatzabgabe aus dem jeweiligen 
Erbgang einschliesslich der auf die Vermächtnisse entfallenden Steuern.
2 Bei Zuwendungen unter Lebenden haftet die Schenkerin oder der Schenker 
solidarisch mit der beschenkten Person. Erfolgt eine Schenkung an mehrere 
Personen gemeinsam, so haften diese solidarisch mit der Schenkerin oder dem 
Schenker bis zum Betrag, der ihnen zufällt.
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Art. 52 Hypothèque légale
1 Lorsque la libéralité entre vifs ou pour cause de mort porte sur un immeuble, 
le paiement de l’impôt, des centimes additionnels et de l’intérêt moratoire est 
garanti par une hypothèque légale sans inscription au registre foncier, primant 
tous les gages immobiliers inscrits.
2 Si l’hypothèque légale est d’un montant supérieur à 1000 francs, elle n’est 
opposable au tiers de bonne foi que si elle a été inscrite au registre foncier dans 
les six mois à compter de l’entrée en force de la taxation.

Art. 53 Sursis et acomptes
1 Si le paiement, dans le délai prévu, de l’impôt, des centimes additionnels 
ou de l’amende prononcée par la Direction devait avoir pour le débiteur ou la 
débitrice des conséquences particulièrement dures, le service chargé de l’en-
caissement peut accorder, sur demande motivée, un sursis ou la possibilité d’ef-
fectuer un versement par acomptes. L’intérêt moratoire reste dû.
2 Les décisions concernant les facilités de paiement ne peuvent être contestées 
au moyen des voies de droit ordinaires.

Art. 54 Dation en paiement
1 Moyennant accord de l’Etat et du débiteur ou de la débitrice de l’impôt et des 
centimes additionnels, ceux-ci peuvent être acquittés totalement ou partielle-
ment au moyen de biens culturels. En cas d’accord, l’Etat verse les centimes 
additionnels à la commune créancière.
2 Est réputé bien culturel tout bien meuble tel qu’œuvre d’art, livre, objet de 
collection ou document, dans la mesure où il présente une haute valeur artisti-
que, historique ou scientifique. Le paiement de l’impôt et des centimes addi-
tionnels au moyen d’immeubles est exclu.
3 Il n’est pas nécessaire que le bien dont la mise en paiement est proposée fasse 
partie de la succession ou de la donation soumise à l’impôt.
4 La procédure est réglée par le Conseil d’Etat.

Art. 55 Remise
1 Exceptionnellement, l’impôt, les centimes additionnels et l’intérêt moratoire 
peuvent, sur demande, être remis totalement ou partiellement à la personne 
débitrice qui est tombée dans le dénuement ou qui, pour toute autre raison, se 
trouve dans une situation telle que le paiement aurait pour elle des conséquen-
ces trop dures.

Art. 52 Gesetzliches Grundpfandrecht
1 Betrifft eine Zuwendung unter Lebenden oder von Todes wegen ein Grund-
stück, dann ist die Bezahlung der Steuer, der Zusatzabgabe und der Verzugs-
zinsen durch ein gesetzliches Grundpfandrecht ohne Eintragung im Grundbuch 
sichergestellt, das allen eingetragenen Grundpfandrechten im Rang vorgeht.
2 Ein gesetzliches Grundpfand im Betrag von über 1000 Franken kann gutgläu-
bigen Dritten gegenüber nur dann entgegengehalten werden, wenn es innert 
sechs Monaten, nachdem die Veranlagung rechtskräftig wurde, ins Grundbuch 
eingetragen wurde.

Art. 53 Stundung und Ratenzahlung
1 Ist die fristgerechte Bezahlung der Steuer, der Zusatzabgabe oder der von der 
Direktion verfügten Busse für die Schuldnerin oder den Schuldner mit einer 
besonderen Härte verbunden, so kann der mit dem Inkasso beauftragte Dienst 
auf begründetes Gesuch hin eine Stundung oder Ratenzahlungen gewähren. 
Die Verzugszinsen bleiben geschuldet.
2 Die Entscheide über Zahlungserleichterungen können nicht mit den ordent-
lichen Rechtsmitteln angefochten werden.

Art. 54 Hingabe an Erfüllungs statt
1 Mit Zustimmung des Staates und der Schuldnerin oder des Schuldners der 
Steuer und der Zusatzabgabe kann die Steuerschuld ganz oder teilweise mit 
kulturellen Gütern beglichen werden. In diesem Fall überweist der Staat die 
Zusatzabgabe an die Gläubigergemeinde.
2 Als kulturelle Güter gelten bewegliche Sachen von hohem künstlerischem, 
historischem oder wissenschaftlichem Wert, wie Kunstgegenstände, Bücher, 
Sammelgegenstände oder Dokumente. Die Bezahlung der Steuer mit Immobi-
lien ist ausgeschlossen.
3 Die vorgeschlagenen Zahlungsmittel brauchen nicht aus der Erbschaft oder 
Schenkung zu stammen, für die die Steuer geschuldet wird.
4 Der Staatsrat regelt das Verfahren.

Art. 55 Erlass
1 Ausnahmsweise können einer Schuldnerin oder einem Schuldner, die oder der 
sich in einer Notlage befindet oder für die oder den die Bezahlung aus einem 
anderen Grund eine zu grosse Härte bedeuten würde, Steuer, Zusatzabgabe und 
Verzugszinsen auf Gesuch hin ganz oder teilweise erlassen werden.



Septem
bre 2007

1153
2 La demande en remise doit être écrite, motivée et accompagnée des preuves 
nécessaires.
3 La Direction statue à titre définitif, au besoin après avoir requis le préavis de 
la commune créancière des centimes additionnels.
4 La demande en remise ne suspend pas le délai de réclamation.

Art. 56 Rappel
1 Lorsque, en raison de faits ou de moyens de preuve que l’autorité compétente 
ne pouvait pas connaître, une taxation définitive est restée incomplète, même 
en l’absence de faute du débiteur ou de la débitrice, le Service procède au rap-
pel de l’impôt et des centimes additionnels.
2 L’application des dispositions pénales est réservée.

Art. 57 Demande en restitution de l’indu
1 La personne débitrice peut, sur demande formulée par écrit, motivée et adres-
sée au Service, obtenir la restitution de l’impôt, des centimes additionnels, de 
l’intérêt moratoire ou d’une amende qu’elle a payés:

a) lorsque l’opération soumise à prélèvement est frappée d’annulation judi-
ciaire;

b) lorsque, en cas de libéralité entre vifs, les parties ont annulé l’opération 
soumise à prélèvement et que la personne débitrice apporte la preuve que 
les conditions d’une cause légale de nullité ou d’annulabilité sont réunies;

c) lorsque la décision en vertu de laquelle elle a payé est annulée ou modifiée 
par suite de réclamation, de recours ou de révision;

d) lorsque, par erreur, elle a payé ce qu’elle ne devait pas ou plus qu’elle ne 
devait;

e) lorsque les conditions posées par l’article 86 de la loi fédérale du 11 avril 
1889 sur la poursuite pour dettes et la faillite sont remplies.

2 La restitution n’a pas lieu lorsqu’il se révèle que l’opération ayant fondé le 
prélèvement comprend une soustraction commise intentionnellement.
3 Les montants qui sont restitués portent intérêts rémunératoires dès le jour du 
paiement aux conditions fixées par la Direction.

2 Das Erlassgesuch muss schriftlich begründet und zusammen mit den notwen-
digen Beweismitteln eingereicht werden.
3 Die Direktion fällt ihren Entscheid, nachdem sie gegebenenfalls die Stellung-
nahme der Gemeinde eingeholt hat, der die Zusatzabgabe geschuldet wird.
4 Ein Erlassgesuch schiebt die Einsprachefrist nicht auf.

Art. 56 Nachsteuer
1 Ist eine in Rechtskraft erwachsene Veranlagung, auch ohne Verschulden der 
Schuldnerin oder des Schuldners, unvollständig geblieben, weil die zuständige 
Behörde gewisse Tatsachen und Beweismittel nicht kannte, so erhebt das Amt 
eine Nachsteuer auf der Steuer und der Zusatzabgabe.
2 Die Anwendung der Strafbestimmungen bleibt vorbehalten.

Art. 57 Rückforderung
1 Die Schuldnerin oder der Schuldner kann mit schriftlichem Antrag an das 
Amt bezahlte Steuern, Zusatzabgaben, Verzugszinsen oder Bussen zurückfor-
dern, wenn:

a) das der Steuer unterliegende Geschäft gerichtlich für nichtig erklärt wird;

b) die Parteien bei Zuwendungen unter Lebenden das der Steuerpflicht un-
terliegende Geschäft rückgängig gemacht haben und die Schuldnerin oder 
der Schuldner den Nachweis erbringt, dass die Voraussetzungen für einen 
gesetzlichen Nichtigkeits- oder Aufhebungsgrund erfüllt sind;

c) der Entscheid, auf Grund dessen die Zahlung erfolgt ist, infolge einer Ein-
sprache, einer Beschwerde oder einer Revision aufgehoben oder abgeän-
dert wird;

d) sie oder er irrtümlicherweise einen nicht geschuldeten Betrag oder mehr als 
den geschuldeten Betrag bezahlt hat;

e) die Voraussetzungen nach Artikel 86 des Bundesgesetzes vom 11. April 
1889 über Schuldbetreibung und Konkurs erfüllt sind.

2 Eine Rückerstattung wird nicht gewährt, wenn sich herausstellt, dass im Rah-
men des der Steuer unterliegenden Geschäfts vorsätzlich Steuern hinterzogen 
wurden.
3 Zuviel bezahlte Steuerbeträge werden mit einem Vergütungszins zu den von 
der Direktion festgelegten Bedingungen zurückerstattet, der ab dem Zeitpunkt 
der Bezahlung zu laufen beginnt.
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Art. 58 Force exécutoire

Les décisions définitives prises en application de la présente loi portant obliga-
tion de payer une somme d’argent sont assimilées aux jugements exécutoires 
au sens de l’article 80 de la loi fédérale du 11 avril 1889 sur la poursuite pour 
dettes et la faillite.

CHAPITRE 8

Dispositions pénales

Art. 59 Contraventions
a) Inobservation de prescriptions d’ordre

1 La personne qui, malgré une sommation et sans qu’il y ait soustraction ni 
tentative de soustraction, enfreint intentionnellement ou par négligence notam-
ment les obligations qui lui incombent dans la procédure d’établissement d’in-
ventaire (art. 32 al. 2) ou l’obligation de renseigner (art. 33 et 35 ) est passible 
d’une amende de 1000 francs au plus.
2 Dans les cas graves ou de récidive, l’amende est de 10 000 francs au plus.

Art. 60 b) Inobservation du devoir de déclarer ou d’informer
1 La personne qui, intentionnellement ou par négligence et sans qu’il y ait 
soustraction ni tentative de soustraction, enfreint l’obligation de déclarer dans 
le délai légal une opération soumise à l’impôt (art. 34 al. 2 et 3) est passible 
d’une amende de 1000 francs au plus.
2 La personne qui, intentionnellement ou par négligence et sans participation à 
soustraction, enfreint son devoir d’informer le ou la bénéficiaire ou l’auteur-e 
de la libéralité de son obligation d’annoncer dans le délai légal une opération 
soumise à l’impôt (art. 34 al. 4) est passible d’une amende de 1000 francs au 
plus.
3 Dans les cas graves ou de récidive visés aux alinéas 1 et 2, l’amende est de 
10 000 francs au plus.

Art. 61 c) Soustraction
aa) Commission

1 Est puni-e de l’amende:

Art. 58 Vollstreckbarkeit

Die in Anwendung dieses Gesetzes getroffenen rechtskräftigen Entscheide, die 
zur Bezahlung eines Geldbetrages verpflichten, sind vollstreckbaren gericht-
lichen Urteilen im Sinne von Artikel 80 des Bundesgesetzes vom 11. April 
1889 über Schuldbetreibung und Konkurs gleichgestellt.

8. KAPITEL

Strafbestimmungen

Art. 59 Übertretungen
a) Missachtung von Ordnungsvorschriften

1 Wer trotz Mahnung und ohne sich einer Hinterziehung oder eines Hinterzie-
hungsversuchs schuldig zu machen, vorsätzlich oder fahrlässig namentlich den 
Pflichten im Zusammenhang mit der Inventaraufnahme (Art. 32 Abs. 2) oder 
der Auskunftspflicht (Art. 33 und 35) nicht nachkommt, wird mit Busse bis zu 
1000 Franken bestraft.
2 In schweren Fällen oder bei Rückfall beträgt die Busse bis zu 10 000 Fran-
ken.

Art. 60 b) Missachtung der Melde- oder Informationspflicht
1 Wer vorsätzlich oder fahrlässig und ohne sich einer Hinterziehung oder eines 
Hinterziehungsversuchs schuldig zu machen, ein der Steuer unterliegendes Ge-
schäft nicht innert der gesetzlichen Frist meldet (Art. 34 Abs. 2 und 3), wird mit 
Busse bis zu 1000 Franken bestraft.
2 Wer vorsätzlich oder fahrlässig und ohne sich der Mitwirkung an einer 
Hinterziehung schuldig zu machen, die Zuwendungsempfängerinnen und 
-empfänger oder die Zuwendenden nicht über ihre Pflicht informiert, das der 
Steuer unterliegende Geschäft innert der gesetzlichen Frist zu melden (Art. 34 
Abs. 4), wird mit Busse bis zu 1000 Franken bestraft.
3 In schweren Fällen oder bei Rückfall beträgt die Busse bis zu 10 000 Fran-
ken.

Art. 61 c) Hinterziehung
aa) Vollendete Hinterziehung

1 Mit Busse wird die steuerpflichtige Person bestraft, die vorsätzlich oder fahr-
lässig:



Septem
bre 2007

1155
a) le débiteur ou la débitrice qui, intentionnellement ou par négligence, fait 

en sorte qu’une taxation ne soit pas effectuée alors qu’elle devrait l’être, 
notamment en n’annonçant pas une opération ou la réalisation d’une condi-
tion fondant un prélèvement, ou qu’une taxation entrée en force soit incom-
plète;

b) le débiteur ou la débitrice qui, intentionnellement ou par négligence, obtient 
une restitution d’impôt illégale ou une remise d’impôt injustifiée.

2 L’amende est fixée au montant allant au maximum à deux fois celui de l’im-
pôt soustrait.
3 Lorsque le débiteur ou la débitrice annonce spontanément la soustraction, 
l’amende est en règle générale réduite jusqu’à la moitié de l’impôt soustrait.
4 L’impôt et les centimes additionnels sont dus en plus de l’amende.

Art. 62 bb) Tentative
1 Le débiteur ou la débitrice qui tente de commettre une soustraction est puni-e 
d’une amende.
2 L’amende est fixée au montant allant jusqu’aux deux tiers de la peine qui 
serait infligée si la soustraction avait été consommée.

Art. 63 cc) Instigation et complicité
1 La personne qui, intentionnellement, incite autrui à commettre une soustrac-
tion ou lui prête assistance est passible, si la soustraction a été commise et 
indépendamment de la peine encourue par le débiteur ou la débitrice, d’une 
amende de 10 000 francs au plus. Dans les cas graves ou de récidive, l’amende 
est de 20 000 francs au plus.
2 En outre, le paiement solidaire de l’impôt et des centimes additionnels sous-
traits pourra être exigé de la personne instigatrice ou complice.

Art. 64 d) Dissimulation ou distraction de biens successoraux
dans une procédure d’inventaire

1 Est punie de l’amende:

a) la personne qui, en sa qualité d’héritier, de représentant des héritiers, d’exé-
cuteur testamentaire ou de tiers, dissimule ou distrait des biens successo-
raux dont elle est tenue d’annoncer l’existence dans la procédure d’inven-
taire, dans le dessein de les soustraire à l’inventaire;

b) la personne qui incite à un tel acte ou y prête son assistance ou le favo-
rise.

a) bewirkt, dass eine Veranlagung zu Unrecht unterbleibt, insbesondere indem 
sie ein Geschäft oder das Eintreten einer Bedingung, die die Steuererhe-
bung begründet, nicht meldet oder dafür sorgt, dass eine rechtskräftige Ver-
anlagung unvollständig ist;

b) eine unrechtmässige Rückerstattung oder einen ungerechtfertigten Erlass 
erwirkt.

2 Die Busse beläuft sich auf höchstens den doppelten Betrag der hinterzogenen 
Steuer.
3 Bei Selbstanzeige wird die Busse in der Regel bis zur Hälfte des hinterzo-
genen Steuerbetrags ermässigt.
4 Die Steuer und die Zusatzabgabe werden zusätzlich zur Busse geschuldet.

Art. 62 bb) Versuch
1 Wer eine Steuer zu hinterziehen versucht, wird mit Busse bestraft.
2 Die Busse beträgt bis zu zwei Drittel der Busse, die bei vollendeter Steuer-
hinterziehung festzusetzen wäre.

Art. 63 cc) Anstiftung und Gehilfenschaft
1 Wer jemand anderen vorsätzlich zu einer Hinterziehung anstiftet oder dazu 
vorsätzlich Hilfe leistet, wird, sofern es sich um vollendete Hinterziehung han-
delt, ohne Rücksicht auf die Strafbarkeit der Schuldnerin oder des Schuldners 
mit einer Busse bis zu 10 000 Franken bestraft. In schweren Fällen oder bei 
Rückfall beträgt die Busse bis zu 20 000 Franken.
2 Ausserdem kann von der Person, die zur Hinterziehung angestiftet oder dabei 
Hilfe geleistet hat, die solidarische Bezahlung der hinterzogenen Steuern und 
Zusatzabgaben verlangt werden.

Art. 64 d) Verheimlichung oder Beiseiteschaffung von Nachlasswerten
im Inventarverfahren

1 Mit Busse wird bestraft, wer:

a) als Erbin oder Erbe, Erbenvertreterin oder -vertreter, Testamentsvollstre-
ckerin oder -vollstrecker oder Drittperson Nachlasswerte, zu deren Be-
kanntgabe sie oder er im Inventarverfahren verpflichtet ist, verheimlicht 
oder beiseite schafft in der Absicht, sie der Inventaraufnahme zu entzie-
hen;

b) zu einer solchen Handlung anstiftet oder dazu Hilfe leistet.
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2 L’amende est de 10 000 francs au plus; elle est de 50 000 francs au plus dans 
les cas graves ou de récidive.
3 La tentative de dissimulation ou de distraction des biens successoraux est 
également punissable. Une peine plus légère que celle qui est encourue en cas 
d’infraction consommée peut être prononcée.

Art. 65 e) Personnes morales
1 Lorsqu’une contravention a été commise au profit d’une personne morale, 
celle-ci est punie d’une amende.
2 Lorsqu’une personne morale a incité, prêté assistance ou participé, dans 
l’exercice de son activité, à la soustraction commise par un tiers, l’article 63 
lui est applicable par analogie.
3 La poursuite pénale des organes ou des représentants de la personne morale 
en vertu de l’article 63 est réservée.

Art. 66 f) Procédure
1 La Direction informe de l’ouverture de la procédure l’auteur-e présumé-e 
d’une contravention à la présente loi et l’invite à présenter ses observations.
2 Elle fixe le montant de l’amende en tenant compte du degré de culpabilité, des 
circonstances de l’acte et des conditions personnelles.
3 Elle notifie sa décision au contrevenant ou à la contrevenante, avec indication 
de la voie de droit utilisable.

Art. 67 Délit
a) Usage de faux

1 La personne qui, dans le but de commettre une soustraction d’impôt ou de 
centimes additionnels, fait usage de titres faux, falsifiés ou inexacts quant à 
leur contenu est punie d’une peine privative de liberté de trois ans au plus ou 
d’une peine pécuniaire.
2 La répression de la soustraction de l’impôt et des centimes additionnels est 
réservée.

Art. 68 b) Autorité – Règles applicables
1 L’infraction visée à l’article 67 al. 1 est de la compétence du juge pénal or-
dinaire.

2 Die Busse beträgt bis zu 10 000 Franken, in schweren Fällen oder bei Rück-
fall bis zu 50 000 Franken.
3 Der Versuch einer Verheimlichung oder Beiseiteschaffung von Nachlass-
werten ist ebenfalls strafbar. Die Strafe kann milder sein als bei vollendeter 
Begehung.

Art. 65 e) Juristische Personen
1 Wurde eine Übertretung zugunsten einer juristischen Person begangen, so 
wird diese mit Busse bestraft.
2 Werden im Geschäftsbereich einer juristischen Person Teilnahmehandlungen 
(Anstiftung, Gehilfenschaft, Mitwirkung) an Steuerhinterziehungen Dritter be-
gangen, so gilt Artikel 63 für die juristische Person sinngemäss.
3 Die strafrechtliche Verfolgung der handelnden Organe und der Vertreterinnen 
und Vertreter der juristischen Person nach Artikel 63 bleibt vorbehalten.

Art. 66 f) Verfahren
1 Die Direktion informiert die des Verstosses gegen dieses Gesetz verdächtigte 
Person über die Eröffnung des Verfahrens und fordert sie auf, ihre Bemer-
kungen einzureichen.
2 Sie setzt die Höhe der Busse unter Berücksichtigung der Schwere des Ver-
schuldens und der Tatumstände sowie der persönlichen Verhältnisse der zuwi-
derhandelnden Person fest.
3 Sie teilt der zuwiderhandelnden Person ihren Entscheid mit einer Rechtsmit-
telbelehrung mit.

Art. 67 Steuervergehen
a) Gebrauch falscher Urkunden

1 Wer zum Zwecke der Hinterziehung von Steuern oder Zusatzabgaben ge-
fälschte, verfälschte oder inhaltlich unwahre Urkunden verwendet, wird zu 
einer Freiheitsstrafe von bis zu drei Jahren oder einer Geldstrafe verurteilt.
2 Die Bestrafung wegen Hinterziehung der Steuer und der Zusatzabgabe bleibt 
vorbehalten.

Art. 68 b) Behörde, anwendbare Vorschriften
1 Für die strafbare Handlung nach Artikel 67 Abs. 1 ist die ordentliche Straf-
richterin oder der ordentliche Strafrichter zuständig.
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2 Les dispositions générales du code pénal suisse ainsi que la loi d’organisation 
judiciaire et le code de procédure pénale sont applicables, sous réserve des 
règles spéciales figurant aux articles 74 et 75.

CHAPITRE 9

Prescription et péremption

Art. 69 Impôt et centimes additionnels
a) Taxation

1 Le droit de taxer se prescrit par cinq ans à compter du jour de l’ouverture de 
la succession ou de l’exécution de la libéralité.
2 Il se périme par dix ans à compter de ce jour, sous réserve d’un délai plus long 
du droit de sanctionner.

Art. 70 b) Rappel

Le droit de procéder au rappel de l’impôt et des centimes additionnels se pé-
rime par dix ans à compter du jour où la taxation est devenue définitive, sous 
réserve d’un délai plus long du droit de sanctionner.

Art. 71 c) Créances
1 La créance d’impôt et celle des centimes additionnels se prescrivent par cinq 
ans à compter du jour où elles sont devenues exigibles.
2 La péremption est acquise par dix ans à compter de ce jour.

Art. 72 d) Restitution de l’indu

Le droit de demander la restitution de l’indu se périme par dix ans à compter 
du jour du paiement.

Art. 73 e) Suspension et interruption de la prescription

L’article 151 al. 2 et 3 LICD est applicable par analogie à la suspension et à 
l’interruption de la prescription.

Art. 74 Infractions
a) Droit de sanctionner

1 Le droit de sanctionner les infractions prévues aux articles 59 et 60 se périme 
par cinq ans à compter de la commission de l’infraction.

2 Die allgemeinen Bestimmungen des Schweizerischen Strafgesetzbuches 
sowie das Gesetz über die Gerichtsorganisation und die Strafprozessordnung 
gelten unter Vorbehalt der besonderen Bestimmungen in den Artikeln 74 
und 75.

9. KAPITEL

Verjährung und Verwirkung

Art. 69 Steuer und Zusatzabgabe
a) Veranlagung

1 Das Recht auf Veranlagung verjährt fünf Jahre, nachdem der Erbgang oder 
die Zuwendung eröffnet wurde.
2 Dieses Recht ist zehn Jahre nach diesem Zeitpunkt verwirkt. Vorbehalten 
bleibt eine längere Frist für die Strafverfolgung.

Art. 70 b) Nachsteuer

Das Recht auf Einforderung der Nachsteuer für Steuern und Zusatzabgaben 
ist zehn Jahre, nachdem die Veranlagung rechtskräftig geworden ist, verwirkt. 
Vorbehalten bleibt eine längere Frist für die Strafverfolgung.

Art. 71 c) Forderungen
1 Steuer- und Zusatzabgabenforderungen verjähren fünf Jahre nach Eintritt der 
Fälligkeit.
2 Sie sind zehn Jahre nach Eintritt der Fälligkeit verwirkt.

Art. 72 d) Rückforderung

Der Rückforderungsanspruch ist zehn Jahre nach der Bezahlung verwirkt.

Art. 73 e) Stillstand und Unterbrechung der Verjährung

Artikel 151 Abs. 2 und 3 DStG gilt sinngemäss für den Stillstand und die Un-
terbrechung der Verjährung.

Art. 74 Widerhandlungen
a) Recht auf Strafverfolgung

1 Das Recht, eine Strafverfolgung wegen Widerhandlungen nach den Arti-
keln 59 und 60 einzuleiten, ist fünf Jahre, nachdem die Widerhandlung be-
gangen wurde, verwirkt.
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2 Il se périme par quinze ans pour les infractions prévues aux articles 61 à 68.

Art. 75 b) Amendes
1 Les amendes prononcées en application des articles 59 à 68 se prescrivent 
par cinq ans à compter du jour où le prononcé est devenu définitif; l’article 73 
est applicable.
2 La péremption est acquise par dix ans à compter du jour où le prononcé est 
devenu définitif.

CHAPITRE 10

Dispositions finales

Art. 76 Droit transitoire
1 Le prélèvement de l’impôt et des centimes additionnels pour les successions 
ouvertes avant l’entrée en vigueur de la présente loi ainsi que pour les libé-
ralités dont l’exécution a eu lieu avant l’entrée en vigueur de la présente loi 
demeure régi par la loi et le tarif sur les droits d’enregistrement.
2 Les dispositions de la présente loi concernant la procédure de taxation et la 
perception de l’impôt s’appliquent dès l’entrée en vigueur de la présente loi, 
même lorsque la succession a été ouverte ou la libéralité exécutée avant son 
entrée en vigueur.
3 Les infractions fiscales commises avant l’entrée en vigueur de la présente 
loi sont jugées d’après la législation antérieure, à moins que l’application des 
nouvelles dispositions ne conduise à une sanction moins sévère.

Art. 77 Modifications
a) Loi sur les impôts communaux

La loi du 10 mai 1963 sur les impôts communaux (RSF 632.1) est modifiée 
comme il suit:

Art. 15 titre médian et al. 1

Impôt sur les successions et les donations
1 Les communes peuvent décider le prélèvement de centimes addition-
nels à l’impôt sur les successions et les donations perçu sur les libéra-
lités entre vifs ou pour cause de mort, jusqu’à concurrence du taux fixé 
par la loi sur l’impôt sur les successions et les donations.

2 Dieses Recht ist für die Widerhandlungen nach den Artikeln 61–68 nach fünf-
zehn Jahren verwirkt.

Art. 75 b) Bussen
1 Die in Anwendung der Artikel 59–68 verfügten Bussen verjähren fünf Jahre, 
nachdem sie rechtskräftig geworden sind. Der Artikel 73 ist anwendbar.
2 Sie sind zehn Jahre, nachdem die Verfügung rechtskräftig geworden ist, ver-
wirkt.

10. KAPITEL

Schlussbestimmungen

Art. 76 Übergangsrecht
1 Bei Erbgängen, die vor Inkrafttreten dieses Gesetzes eröffnet worden sind, 
sowie Zuwendungen, die vor Inkrafttreten dieses Gesetzes erfolgt sind, werden 
die Steuer und die Zusatzabgabe weiterhin nach dem Gesetz betreffend die 
Einregistrierungsgebühren und nach dem Tarif der Einregistrierungsgebühren 
erhoben.
2 Die Bestimmungen dieses Gesetzes über das Veranlagungs- und Steuerbe-
zugsverfahren gelten ab Inkrafttreten dieses Gesetzes, auch wenn der Erbgang 
vor seinem Inkrafttreten eröffnet worden ist oder die Zuwendung vor diesem 
Zeitpunkt erfolgt ist.
3 Vor Inkrafttreten dieses Gesetzes begangene Steuerwiderhandlungen werden 
nach altem Recht beurteilt, es sei denn, dass sie nach den neuen Bestimmungen 
milder bestraft werden.

Art. 77 Änderung bisherigen Rechts
a) Gesetz über die Gemeindesteuern

Das Gesetz vom 10. Mai 1963 über die Gemeindesteuern (SGF 632.1) wird 
wie folgt geändert:

Art. 15, Artikelüberschrift und Abs. 1

Erbschafts- und Schenkungssteuer
1 Die Gemeinden können auf der Erbschafts- und Schenkungssteuer für 
unentgeltliche Zuwendungen unter Lebenden oder von Todes wegen 
eine Zusatzabgabe erheben bis zur Höhe des Satzes nach dem Gesetz 
über die Erbschafts- und Schenkungssteuer.
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Art. 78 b) Loi sur les droits de mutation et les droits sur les gages

immobiliers

La loi du 1er mai 1996 sur les droits de mutation et les droits sur les gages im-
mobiliers (RSF 635.1.1) est modifiée comme il suit:

Art. 24 al. 1 let. d

[1 Les autorités d’application sont:]

d) le service chargé de l’encaissement.

Art. 28 4. Service chargé de l’encaissement
1 Le service chargé de l’encaissement recouvre et comptabilise les droits, 
les centimes additionnels, les intérêts moratoires et les amendes.
2 Il prélève, pour l’Etat, une commission d’encaissement calculée sur 
le capital des centimes additionnels dus et dont le taux est fixé par le 
Conseil d’Etat.
3 Il est compétent pour accorder un sursis ou autoriser un versement par 
acomptes et requérir l’inscription de l’hypothèque légale.

Art. 32 al. 2
2 Une réclamation peut également être interjetée, dans les trente jours, 
contre les décisions relatives au rappel, à une contravention, à une resti-
tution de l’indu, à une exonération prise en application de l’article 9 let. 
a à e ou à l’intérêt moratoire ou rémunératoire.

Art. 33 2. Autorités

La Direction connaît des réclamations élevées à l’encontre des borde-
reaux, des décisions relatives au rappel, à une restitution de l’indu, à une 
exonération visée à l’article 9 let. a à e, à une contravention et à l’intérêt 
moratoire ou rémunératoire.

Art. 41 III. Révision

Les décisions passées en force peuvent être révisées pour les motifs et 
selon la procédure prévus par les articles 188, 189 et 190 de la loi du 
6 juin 2000 sur les impôts cantonaux directs applicables par analogie.

Art. 78 b) Gesetz über die Handänderungs-
und Grundpfandrechtssteuern

Das Gesetz vom 1. Mai 1996 über die Handänderungs- und Grundpfandrechts-
steuern (SGF 635.1.1) wird wie folgt geändert:

Art. 24 Abs. 1 Bst. d

[1 Die Vollzugsbehörden sind:]

d) der mit dem Inkasso beauftragte Dienst.

Art. 28 4. Mit dem Inkasso beauftragter Dienst
1 Der mit dem Inkasso beauftragte Dienst zieht die Steuern, die Zu-
satzabgaben, die Verzugszinsen und die Bussen ein und führt darüber 
Buch.
2 Er erhebt für den Staat eine Inkassoprovision, die auf dem Betrag der 
geschuldeten Zusatzabgabe zu einem vom Staatsrat festgesetzten Satz 
berechnet wird.
3 Er ist für die Gewährung einer Stundung oder die Bewilligung von Ra-
tenzahlungen sowie die Grundbuchanmeldung des gesetzlichen Grund-
pfands zuständig.

Art. 32 Abs. 2
2 Eine Einsprache kann innert dreissig Tagen auch gegen Entscheide 
über Nachsteuern, Übertretungen, Rückerstattungen, die Befreiung von 
der objektiven Steuerpflicht in Anwendung von Artikel 9 Bst. a–e oder 
über Verzugs- oder Vergütungszinsen erhoben werden.

Art. 33 2. Behörden

Die Direktion entscheidet über Einsprachen gegen Rechnungen und 
gegen Entscheide über Nachsteuern und Rückerstattungen sowie über 
die Einsprachen in Zusammenhang mit der Befreiung von der objek-
tiven Steuerpflicht nach Artikel 9 Bst. a–e, die Einsprachen in Zusam-
menhang mit Übertretungen und die Einsprachen in Zusammenhang 
mit dem Verzugs- oder Vergütungszins.

Art. 41 III. Revision

Rechtskräftige Entscheide können aus den Gründen und nach dem Ver-
fahren nach den Artikeln 188, 189 und 190 des Gesetzes vom 6. Juni 
2000 über die direkten Kantonssteuern, die sinngemäss gelten, revidiert 
werden.
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Art. 42 I. Délai de paiement – Intérêt moratoire
1 Les droits et les centimes additionnels doivent être payés au service 
chargé de l’encaissement dans un délai de trente jours.
2 Pour les droits et les centimes additionnels non payés dans le délai, il 
est dû dès l’échéance un intérêt moratoire aux conditions fixées par la 
Direction.

Art. 43 al. 1
1 Pour les droits et les centimes additionnels non payés dans les trente 
jours à partir de l’échéance, le service chargé de l’encaissement notifie 
une sommation au débiteur.

Art. 44 al. 2
2 Si l’hypothèque légale est d’un montant supérieur à 1000 francs, elle 
n’est opposable au tiers de bonne foi que si elle a été inscrite au registre 
foncier dans les six mois à compter de l’entrée en force de la taxation.

Art. 46 al. 3
3 La Direction statue à titre définitif, au besoin après avoir requis le 
préavis de la commune créancière des centimes additionnels.

Art. 63 4. Restitution de l’indu

Le droit de demander la restitution de l’indu se périme par dix ans à 
compter du jour du paiement.

Art. 79 c) Loi sur l’impôt destiné à compenser la diminution de l’aire
agricole

La loi du 28 septembre 1993 sur l’impôt destiné à compenser la diminution de 
l’aire agricole (RSF 635.6.1) est modifiée comme il suit:

Art. 10 al. 1 let. d

[1 Les autorités d’application sont:]

d) le service chargé de l’encaissement.

Art. 42 I. Zahlungsfrist, Verzugszins
1 Die Steuern und die Zusatzabgaben sind innert einer Frist von dreissig 
Tagen an den mit dem Inkasso beauftragten Dienst zu entrichten.
2 Auf den nicht fristgemäss bezahlten Steuern und Zusatzabgaben wird 
vom Zeitpunkt der Fälligkeit an ein Verzugszins zu den von der Direk-
tion festgelegten Bedingungen geschuldet.

Art. 43 Abs. 1
1 Werden die Steuern und die Zusatzabgaben nicht innert dreissig Tagen 
nach der Fälligkeit entrichtet, so stellt der mit dem Inkasso beauftragte 
Dienst dem Schuldner eine Mahnung zu.

Art. 44 Abs. 2
2 Ein gesetzliches Grundpfand im Betrag von über 1000 Franken kann 
gutgläubigen Dritten gegenüber nur dann entgegengehalten werden, 
wenn es innert sechs Monaten, nachdem die Veranlagung rechtskräftig 
wurde, ins Grundbuch eingetragen wurde.

Art. 46 Abs. 3
3 Die Direktion fällt ihren Entscheid, nachdem sie gegebenenfalls die 
Stellungnahme der Gemeinde eingeholt hat, der die Zusatzabgaben ge-
schuldet werden.

Art. 63 4. Rückforderung

Der Rückforderungsanspruch ist zehn Jahre nach der Bezahlung ver-
wirkt.

Art. 79 c) Gesetz über die Steuer zum Ausgleich 
der Verminderung des Kulturlandes

Das Gesetz vom 28. September 1993 über die Steuer zum Ausgleich der Ver-
minderung des Kulturlandes (SGF 635.6.1) wird wie folgt geändert:

Art. 10 Abs. 1 Bst. d

[1 Die Vollzugsbehörden sind]

d) der mit dem Inkasso beauftragte Dienst.
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Art. 14 d) Service chargé de l’encaissement
1 Le service chargé de l’encaissement recouvre et comptabilise l’impôt, 
l’intérêt moratoire et l’amende.
2 Il est compétent pour accorder un sursis ou autoriser un versement par 
acomptes et requérir l’inscription de l’hypothèque légale.

Art. 25 Révision

Les décisions passées en force peuvent être révisées pour les motifs et 
selon la procédure prévus par les articles 188, 189 et 190 de la loi du 
6 juin 2000 sur les impôts cantonaux directs applicables par analogie.

Art. 26 Délai de paiement

L’impôt doit être payé au service chargé de l’encaissement dans un délai 
de trente jours.

Art. 28 al. 1
1 Si le montant de l’impôt dû n’est pas payé dans les trente jours à partir 
de l’échéance, le service chargé de l’encaissement notifie une somma-
tion au débiteur.

Art. 29 al. 2 (nouveau)
2 Si l’hypothèque légale est d’un montant supérieur à 1000 francs, elle 
n’est opposable au tiers de bonne foi que si elle a été inscrite au registre 
foncier dans les six mois à compter de l’entrée en force de la taxation.

Art. 33 al. 3
3 Le droit de demander la restitution de l’indu se périme par dix ans à 
compter du jour du paiement.

Art. 80 Abrogations

Sont abrogés:

a) la loi du 4 mai 1934 sur les droits d’enregistrement (RSF 635.2.1);

b) le tarif du 4 mai 1934 des droits d’enregistrement (RSF 635.2.10);

Art. 14 d) Mit dem Inkasso beauftragter Dienst
1 Der mit dem Inkasso beauftragte Dienst zieht die Steuern, den Ver-
zugszins und die Busse ein und führt darüber Buch.
2 Er ist für die Gewährung einer Stundung oder die Bewilligung von Ra-
tenzahlungen sowie die Grundbuchanmeldung des gesetzlichen Grund-
pfands zuständig.

Art. 25 Revision

Rechtskräftige Entscheide können aus den Gründen und nach dem Ver-
fahren nach den Artikeln 188, 189 und 190 des Gesetzes vom 6. Juni 
2000 über die direkten Kantonssteuern, die sinngemäss gelten, revidiert 
werden.

Art. 26 Zahlungsfrist

Die Steuer ist dem mit dem Inkasso beauftragten Dienst innert 30 Tagen 
zu entrichten.

Art. 28 Abs. 1
1 Wird der Steuerbetrag nicht innert 30 Tagen seit der Fälligkeit ent-
richtet, so stellt der mit dem Inkasso beauftragte Dienst dem Schuldner 
eine Mahnung zu.

Art. 29 Abs. 2 (neu)
2 Ein gesetzliches Grundpfand im Betrag von über 1000 Franken kann 
gutgläubigen Dritten gegenüber nur dann entgegengehalten werden, 
wenn es innert sechs Monaten, nachdem die Veranlagung rechtskräftig 
wurde, ins Grundbuch eingetragen wurde.

Art. 33 Abs. 3
3 Der Rückforderungsanspruch ist zehn Jahre nach der Bezahlung ver-
wirkt.

Art. 80 Aufhebung bisherigen Rechts

Folgende Erlasse werden aufgehoben:

a) das Gesetz vom 4. Mai 1934 betreffend die Einregistrierungsgebühren 
(SGF 635.2.1);

b) der Tarif vom 4. Mai 1934 der Einregistrierungsgebühren (SGF 635.2.10);
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c) die Weisung vom 24. Juni 2003 über die Anwendung von Artikel 16 Bst. b 

des Tarifs der Einregistrierungsgebühren (SGF 635.2.106).

Art. 81 Inkrafttreten und Referendum
1 Der Staatsrat setzt das Inkrafttreten dieses Gesetzes fest.
2 Dieses Gesetz untersteht dem Gesetzesreferendum. Es untersteht nicht dem 
Finanzreferendum.

c) la directive du 24 juin 2003 portant sur l’application de l’article 16 let. b du 
tarif des droits d’enregistrement (RSF 635.2.106).

Art. 81 Entrée en vigueur et referendum
1 Le Conseil d’Etat fixe la date d’entrée en vigueur de la présente loi.
2 La présente loi est soumise au referendum législatif. Elle n’est pas soumise 
au referendum financier.




